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DE  NAGEDACHTENIS  MIJNER  OUDERS. 


voltooÜDg  yan  mijn  proefschrift  geeft  mij  de  welkome 
gelegenheid  om  allen  hartelijk  te  danken,  wier  leiding  ik  bij 
mijne  stadiën  mocht  ontvangen. 

In  jde  eerste  plaats  past  mij  een  woord  van  oprechten  dank 
en  erkentelijkheid  aan  U,  Hooggeachte  Promotor,  Hooggeleerde 
Calavd.  üw  kostbare  tijd,  Uw  boekenschat,  zelfs  de  vruchten 
van  Uw  eigen  arbeid,  dit  alles  werd  door  U  met  groote  wel- 
willendheid te  mijner  beschikking  gesteld,  terwijl  Uw  raad  een 
onmisbare  hulp  en  stean  voor  mij  was  bij  het  samenstellen 
▼an  mijn  proefschrift.  Steeds  mocht  ik  Uwe  belangstelling  en 
hartelijkheid  ondervinden. 

Wees  er  van  overtuigd,  hooggeachte  Promotor,  dat  dit  nooit 
door  mij  zal  worden  vergeten. 

Ontvangt  Hooggeleerde  Mullbb,  Hooggeleerde  Kbrnkamp, 
mijn  weigemeenden  dank  voor  het  van  U  genoten  onderwijs. 

Met  g^roote  erkentelijkheid  blijf  ik  denken  aan  Uwe  lessen, 
Hooggeleerde    Kalft,    Hooggeleerde    Krambb,    Hooggeleerde 

TAK   DBR  WUCK. 

In  dankbare  herinnering  gedenk  ik  den  hartelijken  leermees- 
ter, wijlen  Professor  GALLftl. 


INLEIDING. 


§  1.  Db  Handbchriftm. 

De  hier  Tolgende  tekst  van  den  tweeden  en  derden  praina 
van  het  BaudbayanapitrmedhasQtra  berust  op  4  USS.  nl. 

1°.  M,  eene  copie  yan  een  hand&chrifl  uit  Madras,  bevattende 
het  grhyasQtra  geheel  benevens  het  gansche  pitfmedhasatra,  in 
bezit  van  Prof.  Galand,  die  mij  dit  H8.  en  de  beneden  te 
noemen  copieën  met  de  grootste  welwillendheid  een  tijdlang 
ter  inzage  heeft  gegeven. 

Het  is  een  zeer  duidelijk  IIS.  in  Orantha. 

2^.  G,  eene  Indische  uitgave  in  Orantha  in  1905  te  Madras 
verschenen  onder  den  titel:  Mahar^ibodhSyanapra^itah  sm&rta- 
kalpasütragranthah;  de  ll*ï«  en  12<ie  prasna  van  deze  uitgave 
vormen  den  thans  door  mij  uitgegeven  tekst. 

3".  E,  eene  copie  van  een  HS.  uit  Egmore  in  Nftgarï  (vgl. 
lieport  on  a  search  for  Sanskrit  and  Tamil  MSS.  1890/4 
n°.  2,  n°.  66). 

4".  T,  eene  copie  van  een  HS.  uit  Tanjore  in  Orantha  (vgl. 
Abh.  f.  d.  K.  des  Morgenl.  X,  3  pag.  VU  n°.  3). 

Yan  deze  4  HSS.  is  M  ala  basis  voor  den  tekst  genomen, 
daar  dit  meestal  de  juiste   lezing   weergaf.   Zeer  dicht   bij  M 
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komt  Q,  de  Indische  uitgave,  aan  welke  ik  de  waarde  van  ee 
handschrift  toegekend  heb,  daar  zij  geheel  onkritisch  is;  ieder 
verwijzing  naar  de  ten  grondslag  gelegde  HSS.  ontbreekt,  evei 
min  vindt  men  eenige  noot,  aanteekening  of  nadere  verklarin 
van  woord  of  zin.  Bovendien  is  in  G  de  sandhi  opgeheven  e 
ontbreekt  alle  interpunctie. 

Dat  G  naar  een  HS.  moet  zijn  uitgegeven,  dat  zekere  coi 
rupties  vertoonde  en  nauw  met  M  verwant  is,  blijkt  uit  eenig 
plaatsen,  die  Prof.  Galand  uit  zijn  Grhyasütra  mij  zeer  welwi! 
lend  ter  vergelijking  heeft  gegeven: 

1°.  G  heeft  (grhyasütra  1 :  3)  caisam  smaret,  alle  HSS.  lezei 
cai§5m  vrttim  caret,  behalve  M,  dat  inplaats  van  vrttim  een 
lacune  heeft. 

2".  Het  slot  in  grhyasü.  1 : 8,  dat  luiden  moet  vahantïyaii 
asmakara  edhatv  astamity  arundhatïm,  wordt  eenstemmig  èn  ii 
de  Grantha-editie  èn  in  M  aldus  gelezen:  agtamity  arundhatit; 
arundhatïm. 

In  den  2^«n  en  3^en  prasna  van  het  pitrmedhasütra  heeft  C 
meermalen  invoegingen,  die  geen  der  3  HSS.  vermelden,  ei 
wel:  brahmamedham  (II.  2  :  3.  7),  ekah  (II.  4  :  6.  6),  vidhuragni 
(II.  5  :  7.  10),  parok§apretasya  yajamanasya  (II.  6:11.  11),  tasyi 
(Hl.  1 :  19.  8),  éamiéakhaya  (HL  2  :  21.  12),  na  (Hl.  4  :  28.  12) 
tn§^ïm  —  upo§et  asmat  tvam  asïti  va  (III.  5 :  31.  14),  acamyi 
(in.  6  :  33.  9),  vrntani  (Hl.  8  :  36.  4),  dai?dam  (Hl.  11 :  40.  4) 

Dat  de  Grantha-editie  verre  van  onberispelijk  is,  blijkt  ui 
verscheidene  fouten  b.  v. 

°karmipah  voor  °karmïijah  (II.  5:9.  1). 

nasadayati  voor  nasati  (II.  6:11.  3). 
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H^BrySdiy&m  Toor  "aryOdam  (IL  G:  11.  6). 
^■r     "rdnbhüteua  voor  drutlbhutena  (II.  7  :  12.  9). 
^B    yathiyataoam  voor  yath&yatham  (III.  1  :  19.  5). 
^^     naladam  yoor  naladamJEÜftm  (III.  2 :  20.  7). 

gr^TQah  als  nom.  pi.  yan  grftvan  (III.  3  :  25.  5). 
jaDum  Toor  jaou  (III.  4  :  2^.  3). 

Ten  slotte  wordt  orer  de  enkele  onbegrijpelijke  en  stellig 
corrupte  paseag^  uit  de  overleveriog  der  HSS.  door  de  editie 
geen  licht  verspreid. 

De  copie  van  E  doet  door  hare  schrijfibuten  blijken,  dat  zij 
naar  een  Qrantha  origineel  moet  zijn  gemaakt. 

De  copie  van  T  is  vrij  slordig  en  bevat  de  minst  naaw- 
kearige  overlevering,  slechts  zelden  geeft  zij  eene  goede  variant; 
in  praéna  111.  6  heeft  zij  eene  zeer  groote  invoeging,  die  in 
geen  verband  tot  den  tekst  staat. 

Vergelijkt  men  de  4  HSS.  onderling,  dan  ziet  men  dat  in 
't  algemeen  M  met  Q,  en  £  met  T  samengaan;  dat  blijkt  den 
lezer  uit  het  kritisch  apparaat. 

§  2.   Db   HüLFBBOHHlir. 

Als  voornaamste  hulpbron  bij  de  constructie  van  den  tekst 
diende  de  1*^  praina  van  het  Baudh&yanapitnnedhasatra. 

Ook  de  beide  pitfmedhasQtra's  van  Hir.  en  Gaatama  waren 
van  veel  nat,  vooral  'tHira^yakeéipi.sO.,  daar  dit  soms  woor- 
delijk dezelfde  passages  bevat  als  B.  II  en  III. 

Tot   nadere   vergelijking  stonden  mij  ten  dienste:  BodhSyam 

tagnipitfmedhaprayoga     en     Baadhftyan»    ihitSgnyantye^ti- 
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prayoga,  beide  copieën  van  HSS.  uit  Tanjore,  welke  in  't  bezit 
zijn  van  Prof.  Galand. 

Verder  geeft  de  Prayogamala  van  Venkat^eéa  (Bombay)  deel 
III  dikwijls  gelegenheid  eene  onduidelijke  of  corrupte  plaats  te 
herstellen. 

Voor  het  vaststellen  van  enkele  parellelplaatsen  mocht  ik 
raadplegen  het  Bhasya  van  Gargya-Gopalayajvan  op  het  Apastamba 
pitrmedhasütra,  eveneens  eene  copie  in  't  bezit  van  Prof.  Galand, 
naar  een  HS.  uit  Tanjore. 

Als  laatste  hulpbron  zij  nog  genoemd  eene  copie  van  't  Vai- 
khanasasütra  uit  de  verzameling  van  Prof.  Galand. 

Gelden  deze  hulpbronnen  voor  't  samenstellen  van  den  tekst, 
voor  't  verklaren  van  den  inhoud  was  tot  grootste  nut  „die  Alt- 
iudischen  Todten-  und  Bestattungsgebrauche  von  Dr.  W.  Galand." 

In  de  aanteekeningen  heb  ik  dan  ook  telkens  naar  dit  werk 
verwezen. 

§  3.  De  Tekst. 

De  volgorde  in  den  tekst  is  bij  M  en  G  dezelfde.  E  en  T 
verschillen  eenigszins  van  M  en  G.  In  prasna  II.  5  hebben  E 
eu   T  eene   omzetting,    daar  zij  de  passage:  yatho  etatparoksa° 

nStihareyuh,  die  bij  M  en  G  het  begin  van  kai?4ika  (3 

vormt,  na  hutvata  ardhvam  paitrmedhikam  karma  pratipadyate 
invoegen. 

Aan   het  einde  der  6^"  kaa4ika  voegen  E  en  T  de  passage: 

atha  yadi  yajamape dhenum  dadyad  iti  verkeerdelijk  in ; 

op  de  juiste  plaats  in  ka^dika  7  herhaalt  E  haar  in  haar  geheel 
en  T  maar  gedeeltelijk. 
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De  tekfit  ïb  verdeeld  in  2  prainas,  die  achtereenvolgens  7  «n 
,12  kap^ikSs  beyatten. 

Prof.  Galand  zegt  in  zijne  «die  Altindischen  Todten-  und  Be- 
stattungsgebniuche"  p.  IV:  ,,Der  zweite  praéna ')  umfaBst  mehr 
„die  paralipomena  und  die  besouderen  falie.  Dass  dieser  praéna, 
MwenigBtens  in  seiner  jetzigen  redaction,  jünger  ist  als  der  erste, 
„beweieen  diejenigen  stücke,  welcbe  einen  alten  commentar  zum 
„ersten  praéna  liefem,  jedesmal  eingeleitet  darch  die  Worte :  „was 

^das  betrifft,  dass "  Aber  auch  dieser  praéna,  dessen  spatere 

„abfassung  beweisbar  ist,  gibt  hie  and  dar  ein  recht  altaa 
„bröhmapam.  Was  besonders  aoffallend  und  mir  nicht  recht 
^fbegreiüich  ist  im  zweiten  praéna,  ist  folgendes :  er  entbalt  einen 
,,dahanakalpa  (cremationsritns),  der  von  dem  früher  im  ersten 
,,praéna  gegebenen  ganz  verschieden  ist  und  doch  für  ^zweimal- 
„geborenen"  (d.  h.  ftryas,  nicht  éodras)  und  zwar  ebenso  fur 
M&hitSgnis  bestimmt  ist.  Ich  halte  es  fur  möglich,  dass  dieser 
wdahanakalpa  ursprünglich  für  eine  andere,  den  Baudh^yauiyas 
„eng  verwandte  schule  gegolten  hat  und  dass  er  schon  früh 
„dem  corpus  des  Baudhayana  einverleibt  worden  ist.  In  mittel- 
walterlichen  nibandhas  werden  aas  diesem  abschnitt  stallen 
„citiert;  ein  prayoga  für  den  pitfmedharitas,  der  schule  des 
„Baudhayana  folgend,  nimmt  diesen  dahanakalpa  zur  basis 
„und  erweitert  denselben  hie  und  dar  mit  handlungen  aus  dem 
„alteren,  in  praéna  I  enthaltenen  ritus;  anch  scheint  er  grossen 
„einfluss  auf  einige   andere  jQngere   ritualbücher  ausgeübt  za 


1)  Tom  de  .BMUttaogigabrMieho"   bewerkt  werdea.  «tm  ket  Mf  aiot  beknd. 
\  dat  het  pUa   (»iet  twee  m—t)  drie  prainM  «Bvatte. 
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„haben.  Obschon  dem  Baudhayana  zugeschrieben,  weicht  dieser 
„kalpa  merkwürdigerweise  in  einem  einzelfalle  vom  alteren 
„Baudhayana  ab  und  schliesst  sich  den  jüngeren  Taittirïya- 
„schulen  an,  namlich  bei  der  schichtung  der  opfergerate." 

§  4.  Inhoud  van  den  Tekbt  '). 

B.  II.  ka^d.  1  omvat  de  nadere  bespreking  van  eenige  punten 
uit  B.  I. 

kapd.  2  behandelt  den  brahmamedha,  bijna  woordelijk  eens- 
luidend met  Hirapyakeéipitrmedhasiitra  (ed.  Galand)  p.  54,  55. 

kapd.  3  geeft  nadere  aanduiding  omtrent  het  „neerstrooien" 
(nivapana),  de  wederverbranding  en  de  bijzetting  van  zekere 
personen. 

kapd.  4  geeft  aan,  welke  mantras  vervallen  bij  den  samskara 
eener  vrouw,  bespreekt  daarna  den  pitrmedha  van  gehuwden,  bij 
overlijden  van  den  man  of  van  beiden  tegelijk  en  bespreekt  dan 
eenige  bijzondere  punten. 

kap^'  5  behandelt  het  buitengewone  geval,  dat  de  yajamana 
sterft,  terwijl  zijn  sacraal  vuur  (of  zijne  vuren),  dat  (die)  voor 
de  crematie  benoodigd  is  (zijn),  niet  voorhanden  is  (of  zijn). 

kapd.  G  vermeldt  de  behandeling  van  iemand,  die  in  den 
vreemde  gestorven  is,  en  van  iemand,  wiens  stoffelijke  over- 
blijfseleu  men  niet  heeft  kunnen  vinden,  zooals  ook  in  B.  I  in 
soms  dezelfde  bewoordingen  aangegeven  is. 


1)  Daar  de  tekst  ia  het  nauwste  verband  staat  tot  praéna  I  van  het  Baudhiyana- 
pitrmedhasQtra,  door  Prof.  Galand  in  de  Abh.  für  die  Kunde  d.  Morg;enlandes 
X.  8  uitgegeven,  en  er  herhaaldelijk  naar  die  uitgave  zal  verwezen  worden,  noem 
ik  kortheidshalve    B.  I   de   uitgave  van  Prof.  Galand  en  n.  II  en  B.  III  den  tekst. 


I 


't'. 

I 
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kaQ4>  7  zei  uit  een,  hoe  men  moet  handelen  bij  den  terug- 
keer van  een  yajamftna,  dien  men  dood  gewaand  heefl;  aan 
't  slot  worden  nog  eenige  bijzondere  quaesties  behandeld. 

B.  [II.  kaqcji.  I  bevat  tezamen  met  kaQ4>  2,  3  en  4  den 
dahanakalpa  der  dyijatis. 

kap^.  5  beepreekt  de  sterfgevallen,  waarbij  de  gewone  mantraa 
niet  mogen  worden  uitgesproken. 

ka94'  6  handelt  over  de  crematie  van  vroawen  on  kinderen 
en  het  begraven  van  jonggestorven  kinderen. 

kap^.  7  geeft  aan,  hoe  de  pitpmedha  moet  verricht  worden 
voor  hen,  die  op  eene  gewelddadige  wijze  om  het  leven  zijn 
gekomen,  of  van  wie  geen  overblijfselen  meer  gevonden  zijo, 
en  behandelt  den  terugkeer  van  een  doodgewaande. 

kaQ4-  3  vermeldt,  hoe  er  te  handelen  is  in  't  geval  de  ahitSgni 
op  reis  gestorven  is. 

kapd.  9  bevat  de  voorschriften  voor  de  verbranding  eener 
zwangere. 

kap4'  10  behandelt  het  inzamelen  van  het  gebeente  na  de 
crematie. 

kap4-  1 1  verhaalt  de  bereiding  van  't  sacrament  van  den 
rondtrekkenden  bhik^u. 

kaQ4>  1~  spreekt  over  de  gedragslijn  der  weduwe  en  handelt 
ten  slotte  over  de  verdienste,  die  men  door  den  pitpnedha  te 
houden  zich  verwerft. 

§  5.  Vbehoüdino  van  B.  II  tot  B.  III. 

Vergelijkt  men  de  beide  deelen  van  den  tekst,  dan  is  het 
opmerkelijk,  dat  zij  samen  geen  geheel  vormen ;  evenmin  vormt 
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B.  II  op  zich  zelf  een  geheel :  deze  praéna  zit  vrij  los  in  elkaar. 
Eensdeels  blijkt  dat  hij  in  nauw  verband  staat  met  B.  I  door 
zijne  verwijzingen  naar  plaatsen  uit  B.  I  (cf.  B.  II.  1),  anderdeels 
geeft  hij  bewijzen  dicht  bij  't  Hira9yake8ipitrmedha8ütra  te  staan 
door  de  soms  woordelijk  eensluidende  passages  (cf.  B.  II.  2  en  5). 

Over  de  eigenlijke  crematie  handelt  B.  II  niet.  Deze  vindt 
men  daarentegen  wel  vermeld  in  B.  III,  welke  praéna  op  zich 
zelf  wel  een  geheel  vormt.  B.  III  staat  echter  verder  af  van 
B.  I,  daar  de  dahanakalpa,  in  B.  III.  1 — 3  vermeld,  afwijkt  van 
dien  in  B.  I. 

B.  II  en  B.  III  hebben  beide  het  herboren  worden  en  de  ver- 
branding in  effigie  gemeen;  beide  gevallen  zijn  uitvoeriger  in 
B.  II  meegedeeld  —  zoo  zegt  B.  III.  7,  dat  om  wedergeboren 
te  worden,  de  doodgewaande  in  een  vat  met  ghrta  moet  onder- 
duiken en  dan  uitstijgen  —  B.  II.  7  schrijft  voor,  één  nacht  in 
een  vat  met  ghfta  of  op  een  antilopenvel  door  te  brengen. 
Bij  de  bespreking  van  het  maken  eener  menschengedaante  van 
parna-  of  palaéabladeren  vermeldt  B.  II  echter  niet  het  aantal 
benoodigde  grasstengels.  B.  III.  8  deelt  mede,  hoe  die  360  bla- 
deren verdeeld  moeten  worden  om  de  menschengedaante  te 
vormen. 

Slechts  één  keer  verwijst  B.  III  naar  B.  II  en  wel  't  begin  van 
B.  III.  G  yatho  etan  na  prSk  cau^at,  verwijzend  naar  B.  IL  3. 

§  6.  Verhouding  van  B.  I  tot  B.  II  bn  B.  III. 

Vergelijkt  men  den  inhoud  van  B.  I  met  dien  van  onzen  tekst, 
dan  blijkt,  dat  B.  I.  4  en  B.  III.  2  beide  den  dahanadeéa  be- 
spreken ;  dat  B.  I.  5  en  6  evenals  B.  III.  3  het  patracayana  be- 
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handelen,  terwijl  de  11^*  en  de  IS'*  ka94ika  van  B.  I  de  been- 
dereninzameling  beechriJTen,  die  in  de  ICH"  ka94i^  ▼aQ  B.  III 
eveneens  vermeld  wordt. 

In  de  bespreking  van  den  dabaoadeéa  ia  B.  I.  4  nitvoeriger 
dan  B.  UI.  2.  Wat  bet  pStracayana  betreft,  zoo  toont  B.  III.  3 
de  grootate  overeenkomst  met  't  Hir.  pi.  aü.  (p.  38,  39),  dat 
door  prof.  C/aland  in  de  Abband.  fdr  die  Kunde  d.  Morgen- 
landea  X.  3  met  de  pitfmedhasQtras  van  BaudhSyana  en  Ghiu- 
tama  is  uitgegeven. 

Bijna  geheel  dezelfde  indeeling  hebben  B.  III  en  Hir.  pi.  sQ. 

In  Hir.  ontbreekt  echter  de  „darupStri  op  den  jathara",  da 
„eraks"  op  het  mukha.  De  pr^^jyagrahaQï  komt  bij  Hir. 
niet  voor. 

Op  de  beide  oogen  heeft  B.  lU  de  asvinakapale,  terwijl  Hir. 
de  Sjyasmvan  noemt. 

De  ulükhalamusale  liggen  bij  B.  III  op  de  beide  üru,  bij  Hir. 
op  de  beide  hanu. 

Op  't  éiras  heeft  B.  lU  behalve  de  kap&lftni  nog  't  upabar- 
haaa,  wat  in  Hir.  niet  voorkomt. 

Op  de  éikhs  legt  Hir.  slechts  den  veda. 

Grooter  is  het  verschil  tusschen  B.  I  en  B.  UI. 

B.  I  laat  geheel  weg:  datsu  grftvQO  yadi  gr&vSpo  bbavanti, 
n&bhyam  ajyasthslim, 

vedaqi  éikh^ySm  i<}Spatraip  ca. 

Op  den  dak^iaa  basta  slechts  de  jnho, 

Op  deu  savya  basta  slechts  de  npabbrt  en  geen  pnadijy»- 
grahani. 

Op  't  mukka  geen  erakft. 
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Op  de  bside  oogen  de  Sjyasruvau  of  de  hirauyasakalau. 

Op  het  éiras  slechts  de  kapalani. 

Op  het  udara,  de  darupatrï. 

B.  1  heeft  (p.  10,  r.  12)  éirastah  prai?ïtapra?^ayanain  camasam. 

eii  p.  11,  r.  1  sirasta  upasadaniyam  karcam,  terwijl  B.  III 
heeft:  éirasta  upasadaniyam. 

Verder  heeft  B.  I  nog  de  volgende  toevoegingen : 

dak^i^e  'mse  meksaaam;  savye  pistodvapanim ;  kuksyos  ca- 
masau  samnayyapidhanim  cedopahavanam  ca;  sropyor  anvaha- 
ryasthalira  carusthalïm  ca. 

Ook  in  het  asthisamcayana  is  er  verschil  tusschen  B.  I  en 
B.  III.  In  B.  I.  11  wordt  als  dag  van  de  beendereninzameling 
de  volgende  dag,  de  'ó^°  of  ö^e  of  7'ie  of  9^e  of  ll^e  dag  of 
de  oneven  dagen  of  de  halve  maanden,  maanden,  jaargetijden 
of  jaar  genoemd. 

B.  III.  10   noemt   als   dag   voor  't  asthisamcayana  den  2d«">, 

3den^    4den^    7den   of  9^en  dag. 

B.  I  verhaalt  uitvoerig,  wie  de  beenderen  mag  inzamelen  en 
hoe  de  volgorde  der  inzameling  moet  zijn. 

Met  de  linkerhand  verzamelt  men  volgens  B.  I ;  B.  III  legt 
de  beenderen  met  den  ringvinger  of  den  middelsten  of  met  alle 
vingers  op  eene  rij,  zouder  te  vermelden,  dat  dit  't  werk  is  van 
ééne  of  van  al  de  vrouwen. 

B.  III  vermeldt,  dat  na  de  inzameling  in  de  urn,  deze  in  een 
kuil  van  bepaalde  grootte  aan  den  waterkant  moet  begraven 
worden.  B.  I  zegt  alleen :  „tam  prativeéam  kumbham  nidhaya." 

De  „omleg"-koe,  zoo  uitvoerig  in  B.  I.  3  besproken,  komt 
in   B.  II   en  B.  III  niet  ter  sprake.  Alleen  noemt  B.  III.  1  bij 
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de  opsomming  der  sambbaras  eene  gam  robi^Im,  zonder  dat 
blijkt,  waartoe  die  dienen  moet.  Mag  men  ook  uit  de  niet- 
▼ermelding  der  te  slachten  koe  beslaiten,  dat  pr.  III  jonger  ia 
dan  pr.  I?  Over  de  vrouw  vindt  men  in  B.  I  nieta;  wel  ver- 
meldt B.  I  meermalen  jac  dLtra  striya  &hus  tat  kurvanti,  waar 
onder  striyah  dan  de  oude  vrouwen  te  verstaan  zijn,  die  ge- 
raadpleegd werden,  daar  zij  geacht  werden  het  best  op  de  hoogte 
te  zijn  van  hetgeen  volgens  de  oude  gebruiken  bij  de  plechtig- 
heden behoorde. 

B.  Il  en  B.  III  daarentegen  vermelden,  welke  mantras  bij  den 
saipskara  eener  vrouw  moeten  vervallen,  wat  er  met  't  lijk  van 
jonge  meisjes  gedaan  moet  worden,  hoe  de  crematie  der  garbhipl 
moet  plaats  vinden  en  welke  de  plichten  van  de  weduwe  zijn. 

De  loft&citi  wordt  in  onzen  tekst  in  't  geheel  niet  vermeld. 

Vergelijkt  men  de  3  praénas,  dan  ziet  men,  dat  B.  II  en  UI 
minder  breed  van  opzet  en  minder  breedsprakig  zijn  dan  B.  I ; 
de  vrij  groote  overeenstemming  met  't  Hir.  pi.  sü.  doet  ver- 
moeden, dat  zij  veel  jonger  zijn  dan  B.  I,  ja  misschien  wel 
jonger  dan  't  Hir.  pi.  sü.  zelf.  Dat  zij  echter  in  nauw  verband 
staan  tot  B.  I  blijkt  genoeg  uit  de  aanhalingen  en  de  herhaal- 
delijk voorkomende  uitapraken  aan  't  slot  der  kaQ4ikSs :  ity  ftha 
bhagavSn  baudhayanah. 

In  het  gebruik  der  mantras  ziet  men,  dat  B.  Il  en  III  veel 
minder  sakalapathena  de  mantras  vermelden  dan  B.  I,  die 
slechts  betrekkelijk  zelden  pratlkena  aanhaalt. 


zz  inlbiding. 

§  7.  Grammaticale  buzoxderhbdbn. 

De  tekst  bevat,  wat  de  taal  betreft,  weinig  bijzonders.  Er 
zijn  enkele  merkwaardige  vormen  van  woorden  b.  v. : 

de  opt.  3  8.  Tan  upa  -]-  as  —  upasyat  (II.  4 :  C.  14). 

de  imprt.  3  pi.  van  jfiS  —  janantu  (II.  5  :  8.  5). 

het  absol.  van  ud  -}-  as  —  udasitva  (III.  2 :  22.  4). 

de  ace.  s.  v.  sakha  —  sakhim  (III.  3 :  23.  4). 

In  B.  III.  4:  27.  11  gaf  G  den  vorm  patnibhih  inplaats  van 
patnïbbih  (cf.  Garbe's  inleiding  op  Apast.  érs.  vol.  III  p.  VIII). 

De  pluralis  van  asthi  luidt  in  B.  I  asthini,  terwijl  B.  II  en 
B.  III  astbani  hebben. 

't  Woord  alamkarmïaah  (B.  II.  5  :  9.  1)  was  tot  dusverre 
alleen  uit  de  grammatici  bekend  (cf.  de  Aanteekeningen);  zoo 
is  ook  te  lezen  B.  I  p.  3.  11. 

De  verklaring  der  woorden  saptaguna  (III.  1  :  18. 3),  sam- 
kliunah  (ÏII.  3:23.5),  kutsini  (IIL  5:31.  1),  vandhya  (III.  5: 
31.  1),  ucchvasanadina  (III.  7  :  34.  2)  levert  moeilijkheid. 

§  8.  De  Mantra's. 

De  meeste  mantra's  zijn  opgenomen  iu  den  Vedic  Concor- 
dance  van  Bloomfield.  Echter  zijn  daarin  niet  vermeld : 

ye  'syagnayah  (II.  5:8.3);  vStas  te  vantu  (III.  2:21.1); 
yatha  pita  (III.  3  :  23.  4) ;  ayam  gharmah  (III.  4  :  2S.  1,  28.  6) ; 
svasty  astu  (III.  4  :  29. 11);  idai^i  ta  atmanah  (III.  10 :  38.  8). 


iWFn°  o.        ö)  fOripfe  E. 


FF>ïïf^'    II  \  II 

W(  %  H^rfrT  PriTFTTrT:  ^TïïT:  fTTT  öTffT  ^XJ^TTtT 


rlr^^M  '^^  ^rFFrfRTT^rtïïFiï  '^  FTïïT  ^fft  '^'^PT- 

0  spcTT  E.  ^)  °«fh%f^  E.  ^)  Zoo  G  ;  iftu?k°  M,  iftii^°  E, 
^tiT^°  T.  ö)  .j^uTlIjd  E.  h)  ^sgqmjf^T^nr^  M,  °^^q"ièjd  1^  fn  ^ 
öiT  ^;?nT^  ^  G,  °3ïTqT^3f(örpqn  E,  nf^Ai^'ii&i/j^^  om.  T.  \)  Hf^x^fn 
de  HSS.  a)  ïfft:  pih  E. 


I 


^r<JMI^.rFir^rl--  ^TtTFRFT  c^N||^.rflHHH?,HI- 
fWT  JTRT^'  n^'^  ^r\^Wm'^  FTTFF"^  Il  ^  II 
HfHMIkIHUIrd'HHlllMHI '    M{lrl<^^{lH(H'=[l<^y- 


r^ '  J^TT^  ^M  f ^  !^IIH(2| 


OZooG;°ïi^^fW  MET.        :^)  °in^  M  O.         »  qrnraTrf  O. 
{?)  om.  M  G.  m)  mpPiT  MOE.  i )  Zoo  G ;  °^(I<m^(j<iidiii°  M, 

°>44)<^mio<;ii°  E,  °;i^micjji°T.  <:,)  ji^  ing.  G  T.  c-c)  om.  T. 
»°«nï^G.  to)ZooE;**emhf  MG,Tonïeker.  \\)f5ran:fB. 
|i^)  "j^j^rriifn  T.         ^^)  Zoo  G;  a%ï^  erf^^  M  T;  ff^W^o^°  E. 


qTï%r^F^:  ^^^  j^rm  k\w\r'A^^\{\T\\^H^m^- 

H^^^    H'-^^il^Mr^  HNrdlHK  Hf^rïïTRt    ?T^' 
^^^'  =T'^^   yi^ilryHlrlHi    ^   f^WÏ   =TRqr- 


^RöT  C^.         ö)  °?th] dj i*T°  G.         m)  M^iuyawi  E.  ^)  °êsr3v?nCT  T. 

b)  °yirtM|.Hdl°  M.       ^)  HMW°  Q.       >)  °fumJIUII-<  E  T.  \o)°qfHrlT. 

rrt  M.          \\)  Zoo  geëmendeerd  volgens  Hir.  pi.  sn.  p.  45.  1.  De 

HSS.  lezen  gen.  plur.  in  plaats  van  ace.  plur.  en  M  om.  ^iT^n. 
x^)  Zoo  G;  m^°  M ,  jf^°  E  T.            v^)  ^lunf^Ht  M. 


*HH|^r(^'^WIHqM^4mlHK'-->4IK5nMH  '-^  ^  ^^ 
rlfHK.-^j'è  ïïPT  f^^'  HW^^J  c^c^JkfjMI  f^R/T 
^'  ^FTTfFTÏÏPTT  iÏNlHHH    m^TT'  ^  ^TPTT'^ 

s)  om.  M.       -y)  sjp^mfïr  M ;  mt  O  E.  •^)  **:^Tg^''  MET. 

^)  De  pratTkaa  worden  slecht*  in  M  O  zoo  gegeven  aU  hierboTen 
gOTonden,  E  T  korten  zo  af.  h)  *irWt  O.        t,)  °flmmy^il'J«Jl**  M. 

«)  om.  T. 


rPft^:     gjff^^    iWT    HHIlfÖ'^HMI  '^^    ^m^ 
^  "^  HH-ÖH  ^^  fqrR^  "^ '  5^rfHHMircèHimFT- 

^tqr^ïïT^TFTR  '^^    "ïjy^KIrH-^H^    HHI^^M^^sa 

O  °w  wjfh°  E;  °??rnTf^°  T.  ^)  tjif^HU^J^i  om.  M.  ^)  ^  M  G. 
^)  "armrt  E,  Hir.  pitf.  «tl  p.  59.  9.  m)  ^ :  ios.  G.  {.,)  timm^<»ricrj{° 
MGT.       ^)om.M.       c)  om.  M  G.       >)°i4^\fH»°  T.      •»o)°?n^T. 

<»  \)  Zoo  T ;  ^HMollMIW-i,  «rT5TrtrT°  M  G  ;    HHMollMI^HL  ^'n<CTrïTT°  E. 


ferm  ^  *^  mrirf  ^  ^^  ^  wt  ^^  "^^^  ^ 
vT%rïïïï>)  ^n^:^^'  II  ö  II 

>)  Zoo  geêmendeerd;  %^  ^tto**  de  HSS.  :<)  ^i>^i>]j°  E  T  O. 
J  ^rrgfw  M.  ^)  «mr!  Oop«U.  h)  wrar  M-  O  «^^w  ">^  ^i 
VTfrs  ins.  O.  o)  om.  T.  z)  ftïjWr  M.  »  ^f^^"  ^  Q 

beéde  nuüen;  ^ZS^°  T  beide  malen;  OopKla  wr^:;  et  PL  tO.  p.  10, 
r.6-«.  \o)  Vóór  fgr%°  G  en  Gop«U  in»,  fajpfn^.  \\)  Vóór 
TT  E  ÏÊ».  fShHifijj.        > ^)  Zoo  E;  ''aAftr  M ,  ^'«fimr  O»  "•(Ui  T. 

i   ?pïrr  E. 


Wm  ^FÏFI  ?1^  '^I^H-cil^^  fRTFT 
2[f?r^^'  fj^    ^^  ct,^N(pir^  ill^^H    ^BTTFt 

•» )  °r?TPir^  M.  -^)  i^  E  T.  •^)  a  T,  Pray.  II.         ö)  Zoo 

de  prayogas,  Hir.  pi,  sïï.  p.  57,  7,  Gopttla ;  ïrnr^  M  G ;  siiaq;^  E , 
JTFTT^  T  ,  ^mr^  Pray.  Mala  III.  446.  h)  om.  T.  {^)  Tif^f^  E  T. 
o)  ^nOrdUjiHi^f^  ins.  E ,  ijRrc4uJ)roi|r<j  ins.  T.  c)  ■siTifldg^rü  ins.  G. 
>)  E  T  laten  hier  weg  van  af  mj  wi°  tot  het  einde  van  kai>4'  V,  en 
Toegen  deze  passage  in  kaïj^.  VI  in  na  r^ifn^^q:  (p.  14,  r.  4). 
lo)?rf^oin.  E  T.  lOom.  ET.  -i^)  ^  om.  E  T. 


I 


^)  Zoo  E;  °»Hfïjj  M,  °»if^Tir  G»  *mji  T.  ^)  ^nit^l  H, 
i^)  Zoo  G;  *a^  ^  M ,  V  ^  E  T.  g)  qinj  M,  q  E,  om,  T. 
xO  om.  T.  O  vf^  ën  om.  E ;  T  lacane.  •>)  Zoo  M ;  vn^om. 

O ;  °n^^ km\{\iS\*i\di{\id  E,  °nt^^ Ht<ioi()^1'4id("ifji  T.  c)  «Hwt. 

^E;ïrnfTf^T.  >_>)om.  E  T  ran  af  miq'' tot  on  met^°. 

\ o)  om.  E;  T  lacune.  \\)  «juii^rt^^  E;onL  T. 

t 


x)  °ti^  E.  :^)  om.  E  van  af  ^tj  tot  en  met  °qijk  (p.  10,  r.  3). 

it)  W(ri^ :  om.  MG.  ö)  ^erV  E ;  om.  T.  h)  ^"Jl^idiM^om.  T ; 

ïTTT  voor  m^°  alleen  in  T.  {.)  Zoo  M  G  Pray.  Mfflff  III.  446;  3^ 

inplaats  yan  mij  E  T.  .a)  ^jfcIT  T.  r)  w^<)^M  :  E  T. 

>)  M  geeft  slechts  pratlka. 


*II«^|H'  rïïR   lllHH*il<IMf   FNIMmlH'^H^H^  '^ 

O  Zoo  o ;  ijtiiT?i°  M,  Gopala;  ^ft?r:n  E  T.  ^)  °P)tgq|w  B. 

|p  >)  "f/jT^xf  M.  ö)  >iiMi^üfH  O,  qrfer  B.  m)  *qyi<!,iM;jiPi^*  B, 

°xrÏT7Tif%*'  T.  t,)  Zoo  O;  fff?m7w:?r°  M,  qaw7?r*'  B,  TOiwïïr"  T. 

3)  «if^uTJT  E.  c)  °MJi<iai  O.  >)  .nPHijjw»j  E,  :TTf^!nïw°  T. 

t  o)  Zoo  T;  tj^°  rnm^wj  om.  M,  «nrt  ^tfj^  In  pUutte  tsb  trf^  O  B. 

immw  «RïXTPiw  in».  O.  kh)  ^  om.  MO.  \0  ^  <>■»•  "^^ 


^ï^  m^ïïTïTFFm#   :^    I  ^,  ^  I 


C\ 


JïTTrT^ïïrt:  WIH^N  mH^gTTTJI^ '^^ '  II  \  II 
ö|T*^'^  q^'i^^)  ^OTTT&ïq'^^^  sn^^  ^rilHHH"^  MHHlf^: 


"))  E  T  voegen  hier  de  passage  in  beginnend  met  ïP7  ïïf^  ïïwn^ 
en  eindigend  met  ferrj  ^rrrf^^,  die  door  E  in  kaQ4«  VII  na  ^^pr; 
^r^jif^fdj'-q  (p.  14,  r.  2)  herhaald  wordt.  •:^)  mj  ins.  M  G.  ^)  m- 

fwn°  M,  d^ïït  E  T.  ö)  %i^Hl^q°  E.  m)  °«tih^°  E  T. 

Q  Zoo,  hoewel  met  aarzeling,  geëmendeerd;  517:71  örr  mum<ï-(  ^tgijtt- 
f^qrr  M,  a^  srr  ipr^  ^h^miQ^H  G,  ar^  *|UMii-j  *(vmifdH  E,  jr^ 
«TTiTTOTT  thCLgiifdH  T,  öTT  or^  öiT  ^uwm  öd  *tuiifd-i'l  Pray.  Mala  III.  46a 

o  c  '  cc 

(a  — b)  Vanaf  cTT  tot  en  met  a^  (p.  13,  r.  2)  om.  E  T,  z)  ^^^^  ^t 
^°  Pray.  Mala. 


\)  ^èrn"  O.  tj)  ?gt  G.  ^)  -tott  fira°  M  G. 

')  Zoo  geêmendeerd  in  ovoreenstomniing  met  Praj.  MeIi  III.  46a; 
yUllf^^T  ^  M  G,  ïJFTTèTTt  E,  t^HI^JHi  T,  ''^  Pr»y.  lUls. 

M)  jgsr**  M  O  E;  °auf?raT°  E  T.  ^  <>"»•  ^  T.  «)  diH»Mtn  : 

oijfH  E  T.         c)  vnxTTDr  om.  E  T.  >)  '^^roirojff  B,  "^^TBRtepr  T. 

\o)°srm  de  HS8. 


\B  ^imhRhhmh'^  ï^  I  ^  I 


<r\ 


f^^    ^J{'^    q?RH    WWm    qr^RTFRT^''^ 
M^|i-IMïïrfèMy^lrlHIWM|ll!IIHHHWHi  '^    ^Fiï- 


<()  Na  °aFrnT^  E  T  ins.  :^.  t^)  om.  E;  om,  T  van  af  ?t^  tot 

en  met  °m^  (p.  14,  r.  6);  deze  passage  door  £  T  aan  't  einde  van 
kaï^^*  VI  na  jqi&iq (7 fn  verkeerdelijk  ingelascht  (cf.  p.  12  noot  1). 
>)  ^rP^^°  E.  ö)  sift  G.  h)  m^^(h  M,  mhwhi'  G  B. 

{.—è^)  om  M  G  van  af  °fT  tot  en  met  °q^.  ia)  °5;5Trüm  M  G, 

Htr  om  E.  c)  °ein^°  M,  °mmiMi4i^J°  G.  })  stt  om.  beide 

koeren  ET.  \o)  siarr&°  E,  °»hi>hiji  G.  \«()  Hrt^dr'i  G, 

njcirzr  E  T.  <t^)n^om.  M.  ■(>)  t<if<HifI)^.^°  G. 


Wt^'"^^'     II  ^   II  ^0 


'.)  'i»ri<<i^i  M.  :?)  TfFT  om.  E  T.  •^)  Zoo  ge«mendeerd; 

iPTmrf^  M,  èin  ^önf^:  ir  O,  lUüidmiH:  E,  imsn  T.         ö)  ^  Q«,i^- 
27Fi^  om.  E  T.  H— h)  om.  E  van  af  «n  tot  en  met  fOf^^yfj^nf?^; 

TÓ<Sr  irr  T  ins.  -rf^  fewramr.  O  M  ^Tnfï^^iBHlfit:  eifl^sf;  °mfï>: 

||&^TjjT^=f  G;  in  plaat»  van  ^rrrfit^rTjfJTfï»:  «rfp;  ET  enkel  wy^fvqr. 
)  fjirm  M.        (a)  Zoo  E  T;  -j^ttttt  «i^{j.d.tm  M,  ni^^r^fn  Mna-i  O. 
r>  f^nro^  E,  Pi^fMi4?^t^  T.        \  o)  om.  ET.        \  O  ^orafturo^  M. 
,^)  ^vB  (onjubte  transcriptie  ran  f^  (of  ^)  i^?);  f|^  T. 
)  Herhaling  der  slotwoorden  slechts  in  M  Q. 


I 


^   fqfTq^   fèrfhr:    5TW:    Il 

\)  Dit  pratika  van  lU,  1  slechts  in  M  G.  :^)  om.  £  T. 

^)  om.  M  en  ins.  g^r^r^te.  Ö)  mj  ii^üui^^  ins.  M  T  E, 

«raV  ;)HrHM  ins.  G. 


Wdril  feïïFfpTf  ^^ïT^K?^  c<ITL=dlWIHI '  ^H^m 


o  om.  E.  9)  {Tfrai^  E.  >)  qw  E.  Ö)  f&tï^^i^  O. 

om.  M  T.  ^)  9f^  ïwfn  Pi.  •»«.  o)  fSlwr  om.  E  T. 

S 


g^^^^    R^T:?!''^    fRsÏÏ^^    ^R   T^rjifc^lri    3T^- 

mfn;Fn  ^TjTHi^   6^WA   m^^  g^tn 


> )  d^iüHM^-c^^.  T,  Pray.  Mala  III.  Ib.  %ih^ri ;  Pi.  ssra  laat  <i^mi{g<j-4Hi 
weg;  in  plaats  van  den  optativus  verwacht  men  een  participium 
iMii-»^^'^!  zooals  Gopala  citeert  of  jMd-e^^iHi.  y)  ^ritsft  G,  °rfhf  E. 

•;j)|TjT3jrf|rT:  Q.  5^)  Gopala  ins.  öT.  m)  om.  M.  f^)  Geheel 
onzekere  lezing ;  H'-iiiuildl'-'jlf5°  M  G,  M'-iiMiw-iidifjif5°  E,  tiq'lw^idl- 
mf^°  T,  Mg^jHidi  Gopala.  ia)  Na  HHmHH  E  ins.  ^(f^.  c)  ïïm- 
r^difTifiK^Cd  T.  »  om.  T. 


rFPïïFH  iw  H-^H  ^'^  FMTT  'Tbrrr  tt- 

^kiUIM^I^^FH^-Ffnf  FTJ  (^WlJllli|(HH4  FTTTFïï 


> )  <Rigiiij  de  HS8.  .<)  om.  G.  •^)  Zoo  M;  Pt>ri<jM>jmfH'  O, 

Pi>Tl<jmi<im>'^  E,  CK?i;jirj;jH>^i  T.  ö)  om.  M.  m)  rwr  in«.  G. 

U  ïTï^^T^a  ;  T.  .,)  °v^9m°  T.  c)  N»  wfq-  M  in».  f|^  w. 


\0 


H^KhI^T  lJIHlllH=hl'{UIIH^rd  ïTr^T^HHHI^ïïT- 

o 


O  m^  om.  M  G,  'dr{(XifHfHc^°  E  T,  sirftnTfeT^°  Pray.  Mala  III  7a. 
v)  <jiR<^iP  T.  -^j)  °^  E  T.         ö)  ^cyi<t<i-J«r  5TJ°  ö,  ^sijh^  E. 

m)  °=^=rf  G,  Gopala,  Pray.  Mala  III  13a.  {.,)  i:^^^  de  HSS. 

o)  om.  M.  O  ^-fm^snPrT^  de  HSS. 


qTFn#r  ^RT  1^  JüinR^T  ^:5JHT  ÜNH^- 

^  o 

?TT?I'  m?T  5T3PT:  TU  H^^H  ''^  ÏÏ^TtT^  FT^^v 


\)  ''ifn  «g°  O.  y)  xrragm  wfw**  G.  >)  Zoo  geSmen. 

deerd,  cf.  pi.  so.  6,  U;  éraDta8a.y,  15  (150,7),  IX,8  (276,  13);  i^mhi 
fir:M,^«^f%:G,  ^a^fTfï;j:E,  7f?Ta^f^:T.        d)  nr^  om.  E. 

.)  om.  G  T.  t^)  (HHifdfVjH  E,  (^ru\ü\  ▼TOH  T.  o)  mm  T. 

)  iTTO?r?T  M,  fh^  E  T,  Gaat.  pi.  an.  II.  6.  »  Zoo  alle  HBS. 

'J  iOJwMö  G  (cf.  pi.  80.  7  :  14).  y\)  qf^f^wrtW  T.  Vy)  "Wï** 
M  G,  **^iT°  E,  uVi fq>nfH  «^^m;^  T.  \^)  wmw  om,  M ;  *'j»Bqm. 

«TOT  E,  *ViaqrTOmroT  T.       \'è)  miTivnwm  M;  tóóf  gr  G  in».  uiJivimm. 


I 


mn  cfk  ^  ^  H^ffTTFrt'^  ^  m  g^Tïïrr'q'  ^ 

H     ^Rjï^l^  mi  ^^TïïR  TO3IT  üJhWH  ^mft  rfr- 

^^  II 

^:    m^ï    IHHHUiHHf    ^rfé    TTROT    ^HÏÏT 

O  2:37rïT°  T.        ti)  °3tv!jm  M  T.        -^j)  °ER^mm°  E,  °5T?crar?m°  T. 
Ö)  Zoo  E,  5rp  M  G,  Pray.  I,  !^i^  Pray.  II.  m)  orm  E,  °qTrT 

M  G  T,  °qm ;  de  beide  prayogas.  ^)  q^i^ifl^r^iM^  jfh  M,  °mf^ro!mT 

^  G  E  T.  a)  om.  M  G. 


f  ^  ^  I  ^  n 


^> 


'U-A\m    HT^mrr    rj^*^    ÏÏ^H»HIW(rd^rlHlJH 

TTiïïïïïï  'T^  "^  TRTÏÏÏÏ  {Vi^HrU  ^'^  TJT  «MM*; 


'. )  :»TTftmft?T°  E  T;  nuj  i.  p.  t.  TOmj^G.         ^)  <if^f».(fr(  E,  OTfJ?" 
»rfty.MalaHl,126.      •^)om.MO.      g)^'*BT.      m)  "w^itimumPh  T. 


^(S  ^^IMH^IHqpTH^   ^1^1 


r  -.    I 


^)°31^°^-        tj)^deHSS.        •:^)cn%MG.        ö)eïï5ET 
h)  otüw!^  e  T.  o  °^  f^TTk  E.  ,ö)  °g?Tf^f?Tf?nrT°  E  T. 

c—c)  om.  T  van  af  °^°  tot  en  met  {^uiJ^Pi  :  >)  ^crar^nr  M. 

io)fèörrf^M.  \\)  «hJ4*,i^  E,  f^*i^  T.  i;<)  guifui  trf^- 


5im  O.  Ö)  (t>g:Mdq>Tf'.<  M,  iggi4g.Tl'-d  O,  Pray.  I,  fOfe1j>u.Tr  pi.  »n. 

10. 16,  (q^iciu>T)>i^E,  rq:!?^Müe«f:i  T.  h)  °mTwftm  M  O.  t^)  ^. 

qnf  M  G  T.  i)  ónifQTt:  M,  STT  HftlH:  Gf  iiflUlÜ^'.  K,  snoiüt:  T, 

^.«^ranh.  pi.  "O.  p.  10,  17,  Hir.  pi.  sn.  p.  88.  14.  c)  <jvift^*  M  E; 


HHcfrmT  ÏÏ^T^^ÏÏT  '^  hR>5^h1  ^^  ft'^MH  '  FT  m- 
^J  f^iïf^^-TFTTBT^^'  Fiï  ^-ïï^fRÏÏ^^  ^  wft 

FT  FTNT  3T1^5RTFTFW-^^'^^  fH=#r^^  f^^^' 
^  qn[FiïPTFrfFr^'^  gi'TlMMclH  ^f^  ^raiFTFri^^^ 


jnpTTPi  de  HSS.  ö)  Zoo  de  HSS.  h)  fnt  fir^^  E  T. 

tl)  ^(mmmIh  e.  o)  Uiiii^.dfH  E. 


■ 


ÏÏTFTFTT    '    FFTTR    f^    ïïTflT    ïTg  ö)    sTTFn'^^ 


\)  **ahTr[«ff  M  T.         ,)wto:ET.         >)inTiT3T.         ö)oin.T. 
m)  °iniïTTpm  T.  O  om.  E.         4)  57ST^*  M  Q.         c)  "jfVïrvT 

T,  Pray.  I,  Pray.  lüÜB  III.  13a.  »  «jf^  ET.  \o)  *l3ë^Tnm° 
M  O,  °fnï!f5Tm°  E,  °f?r  ^f^TniiT°  T.  ri)'*a^T.  x:i)qfnm*'a  Tj 
"'jwfer  MOE;  ^q^rai^ji^v/ji^ffifiT:  ^  wi^  T.        \^)  qi|i<(i^  Q. 


rRr?Eft   Hl^df^^l  HHlf^ufl  f^^FTTÏÏTT  f%^ 
rT5r<Eft  ïff^r^  HHiNUil   fsT^mTCTT  ^^ 


OfnïT°ET.        ;?)  Zoo  E,  ^  n^^  M,  girf^G,  gf^  ^^^f^iifn^i  T. 
•^)  3fii  ^  ins.  E;  °f=m:  T.  j^)  °^mc?iT°  T.  h)  °^fi^  G- 

O  dl^UPd  T.  ü)  "uiH'^mmNdHfH  M,   °gTmTüTï75r°  G,  °uiK<^mioll- 

ojri^rifd  E,  qinfwjiMioid^Hfd  T.  c)  Zoo  de  HSS. ;  q-  ina.  G  evenals 

Gaut.  IV.  6 ;  ;t  gH^ddP^mm  Vaikh.  V.  6.  »  ^^d^.»ToH  T. 


II 


FFm^  ^    I  Ö  I  :^ï 


<k1UliyL^IIHHH^^I    ïTTFf  MrdHNHri   3^;^- 

y'^^MHl:  UIHHIMIH'  ^ï^^  T^F^m  TOOTT  ^TFFtl 
FT^^    HV^rflH^  '   ^^''^  ^  ^TF<T   OTJTT   3r5iïTriï\o 

r 

^      •.)?r5pRm°M.  ;^),j^*'ET.  ^)  jn^  de  HS8,  Pray. 

MalB  III.  15o,  Gaut.  pi.  su.  IV.  7.  ö)  ^tum  B  T.  h)  Zoo 

geömendeerd  ;  ie.»f^rüei  MOE  Yaikh.  V.  6,  i<ifi»g^tid  T.  t,)  ^- 

tdmuairtm  E.      i)  °^>HduT  MOT.      c)  xfqwTT=#°  T.      »  «nf  «r  Ö. 
to)  om.  IL         ^  \)  Ri^HirMfH  T,  f$r5^  smm  jfh  Pr»y.  MiU  in.  16a. 


H^i^'     II    ö    II 

o  ^i^  ïT^:  mi'  Wi  f^FTTïït  ^TSsT:  t^^:  ^ïïfliï- 

sFftpft  ^>n^  ^iwi^:  MTïTFfr  ^TR^TTTn  ^^m 


\)  f^Tl3T  M  G.  ;^)  fq^npr®  G,  p(^U|^|°  E.  ^)  fgïïiT  cTT 

g;WG,°^M.  ^)°Mfii.^fHMET.  u)  om.  E  T.  ^)  T 

laat  dit  woord  weg,  doch  geeft  in  de  plaats  eeno  lango  passage,  die 
niet  in  den  tekst  behoort.  o)  °M\ihf < l  M-  c)  i^oo  M  G  E; 

inplaats  van  ^^  misschien  te  lezen  stsrtt  zooals  T  ?  tj'^iiïu   om.  G. 


II 


^^TF?n   m^:    'TÏFH^^>    spiïï'^   %Fr')'    FFTt^^^ 

OTT    mPTTTïï^:    f4l(H>ilstJHlQ    FFni^    FT  h 
^ÏÏFR:    i^|()^HM  ff  ^^  illHIrHHW  ^^   illHIH^''^ 

i^WI^HN   snrft    ^"Wt   (^T   ïïPTrnPT    I 

rRTTT  ^^rf^  ^^  fHi^HH>4-4HMpcr^^'  FT^rft- 
g^JF^TJTFm^    '^r^N'^irl'^HMHimHI  "^    ïïTt- 

\)  ^r^P^r^  T,  °sr^  M.        :?)  ^  E  T.         ^)  j^gq^wuPt  ins.  T. 
Ö)  om.  M ;  ;7T  ins.  ET.  h)  ^t^  T.  {^)  om.  E.         a)  irTrq:^: 

«ttjtrQ.  c)?anFrM.         »  om.  T.         \  o)  ^qahwf^  de  HS8. 

Il)  *llèn^  <]yi?)i^w'44lVi I n)4ltii^«N[^  WcXTTRR^^  arr  O. 


%'  n  H  II 

^^h(1  viFTHt^  sJ«^1h1|H  5iï^nt'  ^  R^FT 


x)  rnfm°  G.  ^)  °^mr^7r[  M.  ^)  f|  T.  ö)  om.  T. 

h)  "ïTönnf^  T.  O  afr^  G.        a)  aiHuiifj <,<=<.{  M,  <<,i^>HdiHMifM°  G, 

mrjrf  T.  z)  iram  M  G  T.  >)  "günTTtm:^"  M  G,  "^hi^iuik- 

^f^Tj^'TErFT  T.  «(0)0111.  E.  \\)  f^HTm^q^r"  M  G,  f%rTT^Q^°  T. 


-^   r 


^'^HHN  '^'  fc|l^.H'-)  fefPTt'  ^  %  q^TT:  CTTÏÏTT 
H'e^p4HH'>HI    i^rrl^^NH '    II    \  Il 

o 

>)inwom.  M  G  T.  v)  om.  M  O  T.  •^)  opmi  om.  E  T. 

d)  umMijPH  E,  u><ij*ii^Ht^  T.  m)  om.  T.  \)  «  in».  M  G  E. 

o)  **'Tm7T  ijcX  T.  c)  N«  ^lïhj  G  in«.  otwri.  >)  Zoo  geêmendeerd; 
°f9!in  am;xi  de  HSS.  i  o)  Misschien  is  mrr  geïnterpoleerd  en  moet 
men  les«B  «f^  v.  m)  srr  om.  E  T.  y:^)  ^t7fit!S[  G. 

6 


ïïP^  ^Pïïs?i  f§riw  ^r^^  m^h^%h:  ^^ 

qfyc^lii||1(  -)  j;fp:rTgï7T  ^^  hIW  ^TPÏÏ??!  f^f^ 

^frf  ^m  ^^^  ^=riw  ^PïïstT  fèrf^  ^r^w^ 

x)  Het  laatste  woord  onzeker;  °H^<d^l°  M,  "^r^T^rrn^f^  G  T,  °to 

éimHi(0>^'  ^-  ^)  °*mn7i  E.  •^)  rTTêrr  G.  ö)  «ipn  T. 

h)  Zoo  M  G;  °timrTT^  ^  E,  "utl^r^ij^iPifn  T.  {^_|^>  Deze 

blijkbaar  bedorven  overgeleverde  passage  (van  af  ^tt  ïïz^°)  komt  niet 
voor  in  M,  G  voegt  haar  in  na  jjr^  (p-  35,  r.  1),  ^j^°  G,  u^:^°  E, 
rhm°T!-         o)ufi^\\\{\{  ftq-.ET.  c)fr5rTq°G.         >)  om.  T 

van  af  im  tot  en  met  57^  (p.  35,  r.  3).  %  o)  <jM^m>41<J  M  E, 

°WT=arr^O.        \i)  «wmuT^^rrm^M.       <(:<)  om.  E.        t^)sniBs.  E. 


II 


HIW  mnHfl  m-J^  5T^^7ÏÏTfirïïRf  ^^  ^  ^^RTÏÏïïf 
ff^TT  rppTT  HTTTT  cTPïïs?!  &f^  ^T^wf^  sft^- 


) 


(MD.  T.  h)  fïTPEj^om.  O  T.  ^  «::ïit  om.  T.  s>)  \vi\-i\. 

ïi^T.         \>)3^»jfawr8«cfT.  \d) 'wwtR  M  O,  appqim  B. 


O  °5i^°  M,  °5TrTT  ^  T.  ^)  s^:  M  E;  G  (c£  Hir.  pL  sn. 

p.  60,  10)  voegt  vóór  ?gn?Tf^:  in  de  passage  H(T??rr°  tot  en  met  "qtho^uH. 
^)  fsTST  E.  Ö  — Ö)  om.  M  E  van  af  e^°  tot  en  met  °»c<idd. 

h)  fmzn^  T  (cf.  Hir.  pi.  sn.  p.  60,  10).  {^)  °^r^ii^°  G.  ö)  q^Tnf^ 
ina.  G.  r:)om.  M  T;  °7TjTm  G.  »  dMHMid'j^E.  <io)om.G. 
<i\)  om.  T.  \:^)  ^EHT  M  G.  i^)  om.  M  G.  r^?)  ^tstt  m 

wmT,         \h)  ?^tyT°  de  HSS.         -^  {. )  Zoo  M  G ;  °;rT^  E,  °if^^  T. 

\V>)  XJrrrarTTrT  E. 


il 


^FT  7^'^   ^tWTPT^-^   SPTH')  ^n?m^^  f^'"^ 
FFT'  SOrSfPT'^^  ^  frnt  CT^  rTlFTg^   vTstTFft- 


\)  Zoo  geêmendeerd ;  tf^gjq^mj  de  HSS.,  soo  ook  Pi.  sara  p.  120. 
Pray.  MkIk  III  546.  :^)  srr  ina.  M  G  E  T.  >)  hmK°  T. 

Ik)  «  ins.  M  G  E.  h)  ^  M  T.  ^  om.  M  T.         o)  jf^  T. 

Ib)  wm|  wm G,  sn^ T.  »°MM<if:H  E.  \o)smT.  \\)  5??n. 
^*T.  ^:j)om.  MGT.  \>)  wi^HJ>j6Hg>wi  T.  \d_\ö)oiiL 
T  Tan  af  a\mm  tot  en  met  °isrn.  \H— ^m)  om.  E  tan  af  «srr^^ 

tot  en  met  sr;^.        \{^)om,MG.        i  s) *w5r  «rm  M  G.        \c)2T^- 
A«^  O,  «'«ig  E,  ?i3p?t  nt  Ïf3  T. 


Oom.T.      •?)  ^  w  «3  E,  om  T.      •^)omET.      è)2[«jT^B. 
h)  ftq^  MOT.  O  om.  T.  la)  om.  M.  c)  ^ftroTT  <i^^ 

infc  E  T.  y)  om.  M  ö.  «(o)  smtf^  M,  ^fwm  G,  ^ramt^  E  T. 

\\) ''«ir^V**^  M  G.        it^)  smrnr  E,  öH^TT  T.        i>)  "^uiwu"  M; 
na  f^ijHifdi  E  Ub.  ^;t  tjidfS^oii.         x'è)  mtm  T.         <(mj  «iri^-iM  M, 


WL    ^TFÏÏ^PTR  sTFft  ^:wi  ^^J  ïïPTrFR    I 

W^M'^Jh^^HPl'^  HI-NK^Tf  H^m '  Il  1o  II 
^RTïT:  TTT^ÏÏsT^rFT^^^  ïï-FWf^^  ^TTTT^TTFTPT:* 

yNly0^1  '^  m'-^  f^!^iHgH^>g»^^r^^^>^  5t^^- 

^4NHI<^i    ïWTHT^^^    Miï|'i'4IHM^4IHI'4?ft>'TTFr- 

>)  föjTTTTT  M.  :^)    fqywirUülf^q*    M,    fqirPTTfl(nR°  E,  °fïHn^- 

^jf^  T.  Kft  973m  Tolgt  in  M  o  E  eene  piiMg<;  {n^*"  tot  en  met 
''fiitf^,  die  uit  de  Tolgende  kav^i^  (r.  8—9)  geïnterpoleerd  schijnt 
te  lijn.  •.)^fï^MET.  ö)  "en^^  de  H8S.  h)  3^mT°  M 

pm.  T.        Oo™-T.       tt)2nin«.  E.       c)  aauijj  T.       >)  °gg2;fm  K. 
)  *5n?rar  Oopala.  Vo— \6)  ▼"»  af  mHt**  tot  en  met  mmn  door 

O  E  in  ka94i^K  X  Terkeerdelyk  ingelatoht;  E  T  Uiten  hier  doM 
weg.         \^)  Zoo  MO;  om.  E.       t  >)  «q^m  atc7f5^°  E  Ooptl* 


8o       ^ttïFRiq?^^^  >  I  n,  ^^  I 


>TFPTHHJ|I-Hlrll  TÏÏTPPTJTTFT   I 
Htnf?T^^  fïï^  m  Jmfq-fFT'  ?T?[^  gf^   ^f{  ^ 

m^^^'  "^^^  '^i  crmStH  sFrrm^^'  ^- 
wm''^^  ^^  Hd(rM{^^'  min'  t^i{Hgiui- 

WÏÏ-tHT^r  ^tmFT'^^  5ï?R-5^  fn^: '  ^- 

x)  ""z^sFm^  E  T  Gopala.  t^)  ^  om.  M  E  T.  ^)  ^j  ins.  G. 

È)  frT^urm  G  T  Gopala.       m)  aiTff^:  T.        i,)  ^^rrf^r  E  om.  T  tot  p. 
40,  r.  7.  (s)  fui^dPdH  M,  iiuichJjjjH  E.  z)  dt^UN*  E,  Gopala. 

>)  ^êrr  G  Gopala,  ^örairT  T.  -^o)  ^iumV-mi")  E,  ?ifmT.:j9rqrt  Gopala. 

w)  °fTmm\°  B.  \^)  iy)iMiMm<idm<Hi:  G.  \^)  °^Tjn?^feFTT- 

|»fW<Hiifimi  M,  °*44i^^Quiyii  G,  °tiijMi^urihf|w*^iRyi*  E,  \^:  sRrfr- 
^Hiifluini  T.      \ö)  5iWT°  do  HSS.     -^h)«^M.     -i{^)!Ftfwwr?iT. 


I 


^^FT^rrrfTOT^  ^  i  \:^  i  d\ 


m^r^clHKIMH  I  WPïïfn  ÖrrrfsTTH  I  'WT  ^FT^ 

\)  ®fTOr  ïTri  E.  p)  thj^dg»^  T.  •^)  om.  M,  jttow:  O,  rrrrr- 

qw  T.  Ö)  Zoo  geêmendeerd;  om.  M,  udlüH  Gi  tmtTT  E,  ïrrf^  T, 

h)  5mnn^:  M  O,  w;idi><^  «iHinnT:  E  T.  Q  h^^h^  M.  o)  Yóór 

r  ins.  E  T  smTTT  xpsr^:.  c)  °;fT^  T.  »  om.  E  T. 


KRITISCH-EXEGETISCHE  AANTEEKENINQBN. 


PRAéNA  n. 


Ka^^ikS  1. 

iftUko  etad  akitègner   (p.  1.  2)  etc.  slaat  op  B.  I  p.  3.  1,  cf. 

)p5la,  T.  B.  G. ')  p.  IV  noot  2. 

nirmaram  (p.  1.  2)  yerwaot  met  't  PerziBch  blm&r  (siek)  cf. 
W.Z.K.M.  XI.  p.  182. 

aèhiêamtvarayed  (p.  1.  4),  aan  deze  lezing  de  voorkeur  gegeven, 
omdat  alleen  het  causat.  in  't  act.  voorkomt,  terwijl  't  simpl. 
med.  is. 

9a  u  eed  akute  etc.  (p.  1.  7,  8),  Gk)psla  citeert:  sa  n  eed 
ahate  pr&tar  agnihotre  'ni^tfy^m  amSvSaySyiip  tadSnim  ev&sya 
ta^vlm  am&vasySip  ySdi^Iqi  kldféiip  ca  yajeteti.  cf.  T.  B.  G.  §  2. 

yatho  eian  na  payah  etc.  (p.  1.  10)  slaat  op  B.  I  p.  3.  3 — 4, 
cf.  T.B.G.  noot  325. 

Uy  evedam  uktarji  bhavati  (p.  1.  11),  deze  uitdrukking  komt 
[Ttak  voor  b.v.  Baadh.  Karmiêinta  II.  14:  „atha  yo  vlditah 
rkumbhas  taip  yicatiti  dpdham  ity  evedam  uktaip  bhavati." 


1)T.  B.G.:  »die  AlündMcben  Todtan-  und  Bettattungigebrftaeh*"  von 
[Dr.  W.  Caland. 


2  n.  1,  2. 

yatho  etad  aaandyam  (p.  1.  11)  slaat  op  B.  I  p.  14.  18;  asandi 
cf.  T.  B.  G.  noot  68. 

yatho  etad  antarvedi  (p.  1.  V<i)  slaat  op  B.  I  p.  15.  4 — 6.  cf. 
T.B.G.  §43. 

patracayana  (p.  2.  2,  3)  T.  B.  G.  §  27. 

goralambka  (p.  2.  3,  4)  cf.  B.  I  p.  9.  2.  T.  B.  G.  §  21,  22; 
alambha  euphemistische  uitdrukking  voor  het  slachten,  cf.  Caland- 
Henry:  „L'Agni§toma"  I  pag.  XXVI. 

anustarani,  (p.  2.  4)  de  beschrijving  in  B.  I  p.  5.  13  sqq.  cf. 
T.B.G.  §  11. 

ffomayair,  (p.  2.  4)  gomaya  meestal  in  plur.  gebruikt.  Pr. 
Mala  en  Vaikh.  echter  slechts  sing. 

offner  varma  (p.  2.  5)  etc.  T.  S.  VI.  1.  4;  sakalapathena  B.  I 
p.  11.  11,  Pray.  II,  Pr.  Mala  fol.  13^;  pratikena,  Gopala,  Hir. 
pi.  Bü.  p.  39.  8;  cf.  T.B.G.  §  28. 

Ka^dika  2. 

prajapatih  prajah  érs^va  (p.  2.  10)  etc.  T.  B.  I.  2.  6.  1 ;  cf. 
T.  B.  G.  §  52  noot  359. 

tat  pTcchanti,  (p.  2.  12)  dat  de  pluralis  moet  gelezen  worden 
blijkt  uit  den  Aupanuvakyapraéna :  tat  prcchanti,  waarbij  brah- 
mavadinah  subject  is  volgens  den  Comm.  (Baudh,  XIV.  1  :  152.  5). 

caturhotar-si^revk  (p.  2.  13)  T.  A.  III.  1.  cf.  T.  B.  G.  §  52. 

ity  eva  brüyat,  (p.  2.  13)  veel  voorkomende  uitdrukking  b.v. 
in  B.  Karmanta  sütra. 

graha  (p.  2.  13)  T.  8.  I.  4.  1—42. 

homa  (p.  2.  14)  cf.  T.  B.  G.  §  6. 


n.  2.  3 

bhartrHkta  (p.  T.  i.  lU.  14. 

bharana  (p.  2.   14)  T.  B.  G.  §   13. 

/»a<»i-verzen  (p.  2.   14)  T.  i.  III.  9. 

upasanureéaua  (p.  2.  14)  T.  B.  G.  §  23. 

daifinO-TBTMn  (p.  2.  14)  T.S.  I.  4.  43—45. 

pratigraha  (p.  2.  14)  T.  \.  III.   10. 

nim^ga  (p.  3.  1)  T.  B.  G.  §  24.  De  Torm  nim&rga  is  de 
jniste,  daar  't  ww.  is  nim&i^,  cf.  Baadh.  ir.  stL  III.  6.  (p.  75) 
cf.  B.I.  9.  15. 

irrfflyaverzen  (p.  3.  1)  T.  A.  III.  11. 

kirangaéakala  (p.  3.  1)  T.  B.  G.  §  26. 

MYpdiaro-yerzen  (p.  3.  1)  T.  A.  III.  8. 

j^oli^maii-Yerzeü  (p.  3.  2)  T.  i.  lU.  19. 

upofotfa  (p.  3.  2)  T.  B.  G.  §  30. 

«^dyoTo-Terzen  (p.  3.  2)  T.  A.  III.  13. 

brihmaiia  ekahoti  (p.  3.  2,  3)  T.  1.  III.  7. 

upMihana  (p.  3.  3)  T.B.  G.  §  31. 

prayitaya  naia  (p.  3.  3)  T.S.  I.  4.  35,  T.  i.  UI.  20.  1. 

dJyiAuti  (p.  3.  4)  T.  B.  G.  §  32. 

ciUarn  icmtanena  (p.  3.  4)  T.  8.  I.  4.  36. 

havir&kuii  (p.  3.  4)  T.  B.  G.  §  32. 

mrtyiuükta  (p.  3.  4)  T.  1.  III.   15. 

annéatïuana  (p.  3.  4,  5)  T.  B.  G.  §  34. 

êmmyi  (p.  3.  5)  T.  A.  III.  17;  hoewel  deze  lezing  in  den  tekst 
opgenomen  is  waarschijnlijk  de  lezing  der  HSS.  (saumyayS) 
juiste. 

êm!»gUoma  (p.  3.  5)  T.  B.  G.  §  36. 

»r»f  ^  (P-  3.  5)  T.  A.  IlL  18. 


4  II.  2,  3. 

avagahana  (p,  3.  5)  T.  B.  G.  §  37. 

*a»rya- verzen  (p.  3.  6)  T.  A.  III.  16. 

upasthana  (p.  3.  6)  T.  B.  Qc.  §  34.  36. 

param  brahma  (p.  3.  6)  T.  B.  III.  12.  5.  1.  cf.  T.  B.  G.  noot  355. 

acarya,  aJrotriya,  agnru,  (p.  3.  7,  8)  cf.  T.  B.  G.  §  52  noot  359. 

De  brahmamedha  behandeld  Pr.  Mala.  63* — 63*. 

Ka^^i^^  3. 

yatho  etad  dhaviryajniyam  (p.  3.  9)  slaat  op  B.  I  p.  17.  8;  cf. 
Hir.  pi.  sa.  p.  41.  14.  T.  B.  G.  §  59. 

De  i  of  ï  van  °yajniyar[i  is  schoolonderscheid. 

punardaha  (p.  3.  9)  cf.  B.  I  p.  17 — 18,  Hir.  pi.  sü.  p.  42.  1. 
T.B.G.  §  60. 

Jcumbhantam  (p.  3.  10)  etc.  cf.  Hir.  pi.  sü.  p.  44.  12,  13. 

nivapana  (p.  3.  11)  T.B.G.  §  59. 

somayajin  (p.  3.  12)  T.  B.  G.   noot  402. 

citi  (p.  3.  12)  T.  B.  G.  §  72. 

yaditaramyadUaram  (p.  3.  12)  cf.  T.  S.  VI.  1.  9.  1 — 2,  waaruit 
de  juiste  lezing  blijkt,  beteekenende  „betzij  dit,  hetzij  dat". 

aéauca  (p.  3.  13)  cf.  T.  B.  G.  §  39. 

éanti  (p.  3.  13)  cf.  T.B.G.  §  62—71. 

sapinda  (p.  4.  3)  cf.  Baudh.  Dh.  éa.  I.  11.  9. 

aaptama  purusa,  (p.  4.  4)  de  verwantschap  tot  in  den  7^«'>  graad, 

tarpana  (p.  4.  7)  cf.  Baudh.  Dh.  éa.  II.  9.  1— II.  10.  6,  Vaikh. 
Bü.  I.  4.  T.  B.  G.  §  39. 

anusmarana  (p.  4.  7),  „het  noemen  van  den  naam  zonder  meer". 

punardahanamantra  (p.  4.  11)  T.  S.  VI.  2.   1. 

daruvai  siririarn  patraryi  bhavanilti  (p.  5.  1,  2),  beteekenis  onzeker. 


U.  4. 


KaQ4ikft  4. 


tyani  tori  (p.  5.  4)  T.  A.  VI.  1.  3.  cf.  B.  I  p.  9. 11.  T.  B.  G.  §  23. 

udlrfvm  nary  abki  (p.  5.  4)  T.  A.  YI.  1.  3.  cf.  B.  I  p.  9.  13. 
T.  R  G.  ^  23,  Hir.  pi.  aU.  p.  38.  3. 

ntvarnaffK  kattid  (p.  5.  5)  T.  i.  TL  l.  3.  cC  B.  I  p.  9. 
15—16.  T.  B.  G.  §  24,  Hir.  pi.  bü.  p.  38.  4. 

dhanur  kattid  (p.  5.  5)  T.  1.  YI.  1.  8.  cf.  B.  I  p.  10.  1—3. 
Hir.  pi.  8ll.  p.  36.  5. 

manifjK  kastód  (p.  5.  5,  6)  T.  A.  VI.  1.  3.  cf.  B.  I  p.  10. 
3—5.  T.  B.  G.  §  24,  Hir.  pL  sTl.  p.  36.  6. 

mainam  a^nê  vidaiah  (p.  5.  6)  T.  A.  VI.  1.  4.  cf.  R  I  p.  12. 
10-12.  T.B.G.  §  30. 

kUim  yadè  iarati  (p.  5.  6,  7)  T.  A.  VI.  1.  4.  cf.  R.  I.  p.  12. 
13.  T.  B.G.  §  30. 

ajo  bkigiu  (p.  5.  7)  T.A.  VI.  1.  4.  cf.  B.  I  p.  12.  17—19. 
T.  B.  Q.  §  31,  Hir.  pi.  aü.  p.  39.  14. 

ayarii  vat  tvam  (p.  5.  7,  8)  T.  A.  VL  1.  4.  cf.  B.  I  p.  13. 
3—4.  T.  B.  G.  §  32  noot  237. 

idam  ia  ekam  (p.  5.  8)  T.  A.  VI.  3.  1.  Hir.  pi.  sü.  p.  41.  8. 

yau  U  ivanau  (p.  5.  8,  9)  T.  A.  VI.  3.   1. 

yai  U  kffnah  (p.  5.  9)  T.  A-  VI.  4.  2.  cf.  B.  I  p.  16.  7,  Hir^ 

.  BU.  p.  62.  7—8. 

mtUfika  (p.  5.  9)  T.  A.  VI.  4.  2.  cf.  R  I  p.  17.  6-7.  T.  B.  G. 

58,  Hir.  pL  sa.  p.  41.  12. 

amit  tvam  (p.  5.  9)  T.  A.  VI.  2.  1.  cf.  B.  I  p.  18.  5—6. 
T.  B.  Q.  §  60,  Hir.  pi.  an.  p.  42.  6. 
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apeta  vita  (p.  5.  10)  T.  S.  IV.  2.  4.  cf.  B.  I.  p.  8.  6—8 ; 
p.  21.  5-6.  T.B.G.  §  16. 

uccAmancasva  (p.  5.  11)  T.  A.  VI.  7.  1.  cf.  B.  I  p.  23.  16. 
T.  B.  G.  §  58. 

mftapatnikah  kraiün  (p.  5.  11,  12)  etc.  cf.  T.B.G.  noot  343. 

tasmad  eko  dve  jaye  (p.  5.    13)  cf.  T.  8.  VI.  6.  4.  3. 

pnnaragnyadheyam  (p.  6.  1),  cf.  Hillebrandt,  Rituallitteratur 
(„Grundriss  der  Indo-Ar.  Philologie")  §  59. 

ahitagnim  agnibhir  dahanti  (p.  6.  2)  cf.  B.  I  p.   15.  14. 

tayor  yah  pürvo  (p.  6.  4)  cf.  Hir.  pi.  sü.  p.  59.  8  eqq.  T.B.G.  §  47. 

saha  pramUayoh  (p.  6.  5)  cf.  Pr.  MalS  fol.  57*  (sahagamana- 
prayogah  Pr.  Mala  fol.  56* — 57*). 

aupaêanenana°  etc.  (p.  6.  7)  cf.  Hir.  pi.  sü.  p.  44.  11. 

üy  evedam  uktam  bhavati  (p.  6.  8)  nl.  B.  I  p.  15.  14 — 15. 

brahmaudanika  (p.  6.  13)  speciaal  bij  het  aguyadheya  cf. 
Hillebrandt  1.  c.  §  59. 

evopasyad  (p.  6.  13,  14)  (als  de  in  den  tekst  opgenomen  lezing 
de  juiste  is)  schijnt  een  onregelmatige  vorm  te  zijn  van  as, 

vernam  eed  atis^hed  (p.  6.  13),  over  den  vanaprastha  cf.  Jolly, 
Recht  u.  Sitte  (Grundriss  d.  Indo-Ar.  Philologie)  p.  150,  151. 

yatho  etad  gfhan  (p.  7.  1)  slaat  op  B.  I  p.  27.  7  sqq. 

na  éucih  kamyam  (p.   7.  3)  cf.  T.  B.  G.  §  39  noot  305. 

katham  u  khalu  pracf  (p.  7.  5)  cf.  T.  B.  G.  noot  100. 

pitrrmm  (p.  7.  7)  door  de  Taittirïyas  wordt  in  den  gen.  plur. 
de  korte  f  inplaats  van  de  lange  r  gebruikt. 

adadhyuh  (p.  7.  8,  9)  cf.  B.  I  p.  10.  5. 


I 


n.  5. 


aika  yadi  na^iagnir  (p.  7.  10)  cf.  Hir.  pi.  sO.  p.  67.  11—12, 
Gaut.  pi.  8ü.  I.  24  en  noot  T.  B.  G.  §  45. 

alamkarminah  (p.  7.  12)  iB  één  woord,  tot  dusverre  slechts 
bekend  uit  Pa^ini  V.  4.  7. 

uddAaiyavokfya  (p.  7.  12)  cf.  Hir.  pi.  sU.  p.  57.  5 — 6. 

ye  *êyHgnayo  (p.  8.  3—6);  deze  mantra  niet  geciteerd  in  Bloom- 
field's  Vedic  Concordance;  sakalap.  Hir.  pi.  sü.  p.  57.  7 — 8, 
Pray.  I  en  l\,  Gaut.  pi.  bü.,  Pr.  Mala  fol.  45«,  cf.  T.  B.  G. 
§  45  en  noot  336,  338. 

puru^MükCa  (p.  8.  8)  R  V.  X.  90,  T.  A.  m.  12.  13. 

at  Aa  yady  atmani  tamarvP  (p.  8.  11)  cf.  Pr.  MftlS  fol.  64': 
athatmany  agnau  samarü^be  pretasya  dak^ii^ahastam  upSvaroheti 
laukikagnau  prati^tbSpya  tata  aurdhvadebikam  kurySt;  T.  B.  G. 
§46. 

upavaroha  (p.  9.  4 — 7).  Deze  spreuk  is  aha  van  T.  B.  II.  5. 
8.  8.  cf.  T.  B.  G.  noot  341.  De  lezing  van  Baudh.  volgen  Pray. 
II,  Pr.  Mslft.  De  lezing  van  Hir.  pi.  sü.  p.  58.  2  en  die  van 
Gopala  zijn  eensluidend. 

hiranifagarbhah  (p.  9.   10,   11)  T.S.  IV.   1.  8.  3. 

ity  amiöd  anuvaioêya  (p.  9.  11)  cf.  über  das  ritnelle  satra  d. 

kudh.  p.  10  (Abhandl.  f.  d.  K.  d.  Morgenlandes  XH.  1). 

tapia  U  agne  (p.  9.  12)  T.  S.  I.  5.  3.  2^. 

Ka94ika  6. 

yatko  etat  paroJ^a''  (p.  10.  4)  slaat  op  B.  I  p.  14. 12,  of.  T.  B.  G. 
42  en  noot  328,  cf.  Vaikh.  ér.  stu  XIX.  23:  deftntaragatasy» 

7 
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maravat  pratyapannasya  vS  pathikrtïstih  karya  deéSntare  mrtasya 
éarirain  tailadropySin  avadhaya  óakatena  nirhare(d  a)g^imadhyena 
(sic)  dagdhva  va  kr?9ajine  'sthïny  upanahyahatena  vSsaaa  sam- 
vegtya  dïrghavamée  prabadhyanadho  ni(da)dhanah  prayatSn  (sic) 
mrnmayapatrabhajinas  tam  ahareyur. 

asthdni  (p.  10.  4),  Baudh.  I,  Pr.  Msla,  Hir.  pi.  sü.,  Qaut., 
Vaikh.  8ü.  lezen  steeds  asthïni. 

HrMtah prathamam  (p.  10.  5),  Pr.  Msla  fol.  44*  duidt  de  indeeling 
der  beenderen  nader  aan:  éirastah  prathamam  grhïtvathorasto 
'tha  jatharato  'thorubahubhyam  atha  patta  iti  trayastriméad  as- 
thïni gxhijatïti  vijnayata  iti  |1  etesüktanavasthane^u  trayastrimsad 
asthïni  yatha  katham  cid  grhïtvStha  v5  éirasta  ekam  anyebhya 
Tirojatharorudvayabahudvayapadadvayanity  astasthanebhyaé  cat- 
yaricatvarïli  trayastriméad  asthïni  grhïtva  jalena  praksalyajye- 
nabhyajyatha  krsi;^ajinam  pracïnagrïvam  adharalomastirya  tasminn 
asthïni  sambhrtya  puru§akaram  karoti  || 

Jcfmajina  (p.  10.  8),  't  zwarte  antilopevel,  dat  bij  een  brahmaan 
behoort  cf.  C.-H.  „rAgni§toma"  p.  400. 

pracinagriva     ^p.  lo.  9)  cf.  T.  B.  G.  p.   173  n°.  7. 
adharaloma 

indro  dadhico  (p.  10.  9, 10)  T.  B.  I.  5.  8.  1«  cf.  Pr.  Mala  fol.  44*. 

tayadevatam  karoti  (p.  10.  10)  cf.  B.  I  p.  24  : 1  tayadevatam 
k^tva  Pr.  Mala  fol.  44*. 

taya  devatayUngirasvad  dhruva  êideti  (p.   10.  11)  cf.  B.  I  p.  25, 

20,  T.  B.  G.  noot  569.  taya diva  iti  Baudh.  ér.  sü.  UI. 

G  (pag.  74). 

ia  a»ya  füdado°  (p.  10.  12,  13)  T.  S.  IV.  2.  4.  4.  Over  de  süda- 
dohaearformaliteit  cf.  T.  B.  G.  noot  569. 


n.  6, 7. 
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wtfnmaya  (p.  11.  1),  g^mmaticaal  juist  zou  rijn  mrijniaya, 
Booals  Gopfila,  Pray.  I,  Yaikhanasa  sütra  hebbeu.  T.  S.  IV.  1. 
5.  4.  leest  echter  dentalen  n.  Hetgeen  van  leem  ia,  is  aan  de 
pitaras  gewijd  cf.  Oldenberg,  Rel.  d.  Yeda  p.  419. 

bkojimah  (p.  11.  1),  zoo  lezen  ook  Gopftla,  Baadh.  Dh.  tt. 
Appendix  II. 

ÜMi  grSma°  (p.  11.  2)  cf.  Hir.  pi.  sü.  p.  58.  12—59.  2. 

pnvattya»  (p.  11.  5)  cf.  Baudh.  Dh.  éS.  IIL  13—14,  T.  B.  G. 
noot  329  en  Addenda. 

yadi  dig  eva  projnayate  (p.  11.  6,  7)  cf.  B.  I  p.  15,  8  sqq. 

imatii  diéam  (p.  11.  11)  nl.  de  Z.-O.  richting,  cf.  Ueber  das 
ritaelle  sQtra  d.  B.  p.  4;  imSm  schijnt  er  op  te  wijzen,  dat  de 
richting  (Z.-O.)  werd  aangewezen,  en  wel  door  den  spreker. 

namagrukam  evaküya  (p.  11.  12),  „eva"  om  de  herhaling  aan 
te  duiden ;  blijkens  nadere  collatie  behoort  het  ook  B.  I  p.  15. 12 
in  den  tekst 

Ka94ilcB  7. 


yady  evani  kfle  (p.  12.  3)  cf.  Pr.  Mal8  fol.  46-— 46*: 
yady  evarp  kfte  'gninS  yajamSnah  punar  Sgacchet  katham 
tiiira  karjsd  ySjöiySt  ks^t^ftd  agniip  mathitvft  érotriyftg&rüd 
vfthrtya  vyfthrtibhir  nyupyopasamftdhftya  sarpparistlryftgnimukhftt 
kftvi  pakrftj  jnhoti  hiravyagarbho  yah  prli^ata  iti  dvftbhySm 
athijyShatlr  upajnhoti  sahasraiIrfS  paro^a  ity  eten^nnvSkent 
prttyreaip  hiravyagarbhai^  samavartatSgra  ity  antad  anuvskasya 
pratyrcam  svi^t&krtprabhrti  siddham  S  dhenuvaraprad^ioftd  aptp 
raQigniip  aaavaraena  pfttreoa   vft  ghatana  vi  mrnmayena  vi 
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k|^V5jinena  va  dravïbhütena  ghrtenadbhih  pürayitva  tatra  hi 
vasati  jivah  pitué  eet  pitsbhimantrayate  pitrsamo  va  visijur 
yonim  kalpayatv  iti  svayam  eva  vathainam  praveéayati  tam 
ptl§am  cchivatamam  erayasveti  garbhasthaéiéuvan  mu§tïkaroti 
vacam  yacchatïti  brahmaaam  atheththasadoCsic)  bhütva  kre^ajine 
ghate  vaikam  ratrim  vasati  vyustayam  purasavanaprabbrty  a 
jatakarmai?ah  karayitva  tasya  jaghanad  atmanam  apakrsya  jayeta 
jatasya  jatakarmaprabhrti  samskaram  karayitva  dvadaéaratram 
etad  vratam  caret  tayaiva  bharyayagnïn  adhaya  vratyena  paéuna 
yajetetyadi  sütram  || 

mkasraéirm  (p.   12,  6,  7)  T.  A.  III.  12. 

jatakarmaprabhrti  ij^.  13.5)  cf.  Hir.  pi.  sü.  p.  65.  5 — 7,  Vaikh. 
sr.  sü.  XIX.  23  yady  agatas  tato  jatakarmopanayanantam  karma 
krtva  pürvam  evopayacchetSgnin  adhaya  puaah  Bomena  yajeta 
vratyena  paéuneti  vijnayate  || 

agnaye  hamayes{im  (p.  13.  7)  T.  S.  II.  2.  3.  1;  cf.  Galand, 
Altind.  Zauberei  (Verhandelingen  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  deel 
X.  1)  §  81,  Baudh.  ér.  bü.  XIII.  5. 

ayuskamyes\i  cf.  Galand  l.c.  §  83,  169,  Baudh.  ér.  sü.  XIII. 
5;  XIII.  31—32. 

éatakrmala  (p.  13,  7,  8)  T.  S.  II.  3.  2.  1—2;  of.  Galand  l.c. 
§  100,  101,  Baudh.  ér.  sfi.  XIII.  23.  Baudh.  ér.  bü.  XII.  19 
noemt  de  5  offeranden,  waaruit  deze  bestaan  moet. 

diéam  aves\i  (p.  13.  8)  een  bepaald  offer  bij  't  ritueel  van  den 
rSjasüya,  cf.  Baudh.  ér.  aa.  XII.  19,  Sat.  Br.  IX.  4.  3.  10. 

hiranyagarbhah  sarjibhüto  (p.  13.  11,  12)  niet  in  den  Vedic  Gon- 
cordance  vermeld. 

eaturvirjJatiir^  (p.  13.  12).  De  HS8.  lezen  ten  onrechte  °6ati,  cf. 
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Whitney,  Sanscr.  Gramm.  §  485,  Delbrück,  Altind.  Syntax. 
§  50. 

aiAa  yadi  yajamame  (p.  14.  2)  cf.  Pr.  MslS  fol.  60>:  atha  yadi 
yajamSoe  mriyam&ne  patny  an^aipbhaks  (sic)  sySit  kathaip 
tatra  prftyaécittaq[i  dTSdaéagr^ltena  snicaqi  parayitvS  dargfi 
manasvatï  yyahrtïr  hutvapararp  caturgrhitaqi  grhïtya  apa  pap- 
manarp  yasmin  nak^tra  iti  dvabhyaip  pürvahatiip  hutva  min- 
dahatl  yyahftii  ca  jahuyat  saiva  tatah  prayaécittir  yady  arthino 
vinderan  tebhyo  dhenuip  dadyad  iti  | 

durga  (p.  14.  4)  T.  i.  X.  1.  64—68. 

mamuvaii  (p.  14.  4)  T.  A.  X.  2,  cf.  Pr.  MslS  fol.  56«:  hut  va 
manasvatï  darg^  mahavyahrtibhis  tatha. 

iad  jfamo  raja  (p.  14.  4)  is  't  2«  gedeelte  van  den  mantra 
T.  Br.  111.  1.  2.  11  beginnend  met  apa  papmanaip  bharaQïr,  cf. 
Pr.  Mftia  fol.  60^.  Achter  antevasi  va  moeten  eenige  woorden 
sijn  uitgevallen  b.v.  'laipkarmiQah  syat.  Het  onmiddellijk  vol« 
gende  is  niet  daidelijk. 

purodèéa  (p.  14.  9,  10),  een  oflferkoek,  meestal  van  rijst,  die 
op  kapalas  over  'tgarhapatyavuar  moet  worden  toebereid;  't  aantal 
kapalas  verschilt  naar  de  godheden,  voor  wie  de  pnro^aéa  be- 
stemd is,  b.v.  een  purod&éa  voor  Agni  heeft  8  kapalas;  cf.  Galand, 
Alt-ind.  Zauberei  p.  XIII. 

tamato  vi  e^a  tamah  (p.  14.  10)  cf.  Hir.  pi.  sa.  p.  57.  4, 
Gaat.  pi.  sQ.  II.  7.  4  en  noot. 

ianradij/Odi  ka  vd  agnayo  (p.  15.  1)  cf.  T.  B.  G.  §  47,  B.  I 
p.  15.  16. 

Uk  iüiyacamdramoêi''  (p.  15.  5)  T.  B.  II.  8.  9.  1«. 

udagayana?  (p.  15.  7)  cf.  Hir.  pi.  sU.  p.  56.   1. 
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diksitapramitaprayaécittavat  (p.  15.  8,  9)  cf.  Baadh.  ér.  sü. 
XIV.  27. 

ekaha,  (p.  15.  9)  cf.  „Ueber  das  rituelle  sütra  d.  Baudh."  p. 
25;  Caland-Henry  „rAgnistoma"  p.  VI.;  T.S.  7.  1.  1—3. 

ahina  (p.  15.  9),  cf.  O.-H.  op.  c.  p.  VIII,  IX.  T.  8.  VIL  4.  2.  10. 


PRASNA  III. 

Ka^dika  1. 

jatasija  vai  (p.  17.  2,  3)  cf.  T.  B.  G.  Nachtrage  14  noot  609. 

Pr.  Mala  fol.  1*:  jatasya  vai  manu^yasya  dvau  samskarav 
rflabhütau  jatasaniskaro  mrtasamskaras  ceti  vijnayate  jatasams- 
kare9emain  lokam  abhijayati  mrtasamskareQamam  lokam  tasman 
mataram  pitaram  acaryani  patnim  putram  éi§yam  antevasinam 
pitrvyam  matulam  matamaham  bhrataram  pitrvyaputram  sago- 
tram  asagotram  va  dayam  upayaccheta  dahasamskareijia  sams- 
kurvanti  ta  eva  éavahartaro  'nye  samanagotra  eveti  |1 

Pitrmedhasara  (ed.  1885)  p.  88 :  jatasya  hi  manu^yasya  dvau 
samskarav  p^abhütau  jatasamskaro  mrtasamskaraé  ca  jatasaips- 
kareaemam  lokam  jayati  mfta8amskare^amum  lokam  abbijayati 
tasman  mataram  pitaram  acaryani  putram  patnim  antevasinam 
pitrvyam  matulam  sagotram  ca  dahanasamskareijia  samskuryftt. 

upayaccheta  (p.  18.  1)  optat.  zonder  voorw.  conjunctie,  cf. 
Delbrück,  Altind.  Syntax  §  189  sqq. 

Voor  de  uitdrukking  „dayam  upayacchati"  cf.  Baudh.  ér.  sü. 
XXIV.  32:  katham   u  khalu  jivapituh   pi^^s^danar^  bhavaüti ' 
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yebhya  eva  pita  dadati  tebhyah  putro  dadftti '  dvabhyam  jïvapita 
dadftty  ekasmai  jlvapitfimaho  dadati'  na  jïvantam  atidadyad  ity 
eke '  pitrvyasya  eet  eagotrasya  dayam  upayaccheta  katham  tatra 
pi948^danam  bbavatïti. 

akitagnim  agnibhih  (p.   18.  4)  cf.  B.  ü  4,  B.  I  p.  15.  14. 

gthoftham  anpcuemma  (p.  18.  4,  5)  cf.  Gant.  I.  1.  19—22. 

brahmaeènijam  (p.  18.  5)  cf.  T.  B.  G.  §  47  en  noot  347. 

%ttaraU>  daifinSf*  (p.  18.  9)  cf.  Pr.  Mala.  fol.  9*:  uttarato 
dak^ipamukha  upavióya  sruci  catorgjbïtaip  gfbïtva  sakyj  juhoti  || 
oip  mptyor  adhi^tbanaya  svaba  ||  mirtyor  adbi^tbanSyedam  || 

daifinaiah  talcfd  ativalya  (p.  18.  11),  ativalya  veel  voorkomend 
in  Baudh. ;  volgens  den  commentaar  op  Baudb. :  upari  nïtva,  cf. 
Baudh.  ér.  afl.  III.  6  waar  bet  in  verband  met  o^adbi  voorkomt. 

vedyai  (p.  18.  11),  dativua  pro  genitivo,  cf.  üeber  das  Rit. 
sa.  p.  45. 

anffulya  (p.  19.  4),  ieder  der  5  vingers  aan  eigen  godheid 
gewijd;  aan  den  dood  is  gewijd  het  deel  tnsscben  duim  en 
voorvinger,  pitrya,  cf.  Baudb.  Dh.  éa.  1.  8.  16,  Manu  V.  59. 

yathat/atham  (p.  19.  5,  6),  vaak  voorkomende  uitdrukking, 
ook  in  Baudb.  6r.  sQ.  I  b.v.  p.  83,  193,  etc. 

iakfine  karree  (p.  19.  9)  cf.  Pray.  I,  Pr.  Mala  fol.  5*,  Vaikh. 
ér.  Bü.  V.  1,  T.  B.  G.  §  5. 

dfsfo^  prOftam  (p.  19.  9)  T.  B.  I.  5.  7,  Pr.  Mala  fol.  5*.  sakalap. 

tarf^idMMn  vijndHam  (p.  19.  10)  T.  B.  111.  10.  1. 

fodtUèmuvikan  (p.  19. 10)  T.  B.  III.  10. 1—4.  sakalap.  Pr.  Malft 
foL  5*— 6-. 

evam  uitare  (p.  19.  10),  cf.  Pray.  I :  evarp  savyakarpe  ayu?at 
p^am*^  (sakalap). 
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pranesütkrantesv  (p.  19.  10,  11)  cf.  Pr.  Mala  fol.  7«:  piS^e- 
^ütkrantesu  mukhe  hiraijyaéakalam  nidhaya  karta  snatva  goma- 
yak§atadarbhaé  ca  dadhyajyasikatas  tilah  [j  óakhan  (sic)  anyaéca 
ftdaya  éavam  gacchet  émaéanakam  ||  sarvau^adham  codakumbham 
cahatam  vasah  samülam  barhir  hira^iyasakalamé  ca  gam  rohiijim 
paraéum  caémanam  corijasütram  audumbaram  talpam  audum- 
barim  éakham  dadhi  madhu  ghrtam  payas  tilata9dulam^  ca 
yajnikani  ca  ka^thani  spandyam  aankun  ity  ete  'sya  sambhara 
upaklpta  bhavantlti  || 

garp.  rohinim  (p.  19.  13),  cf.  T.  B.  G.  noot  96. 

Ka^dika  2. 

sarvausadha  (p.  20.  5),  met  „parfum"  te  vertalen;  cf.  Pr. 
Mala  fol.  Il":  karta  sarvau^adhenodakumbham  pürayitva  tena 
daéahotra  patnl  grhastham  snapayatïti  ||  saryausadham  tn  ||  tila- 
ma§avrihiyavagodhamanupriyangavah  !|  kulitthaé  ca§ta  gramya 
synr  vanya  syamakajastilah  (sic)  ||  gavedhukakumvidanïvaragar- 
mukaó  (sic)  ca  §at  ||  iti  sarvau^adhani  | 

(/a/a^oüarspreuk  (p.  20.  6)  T.  A.  III.  1. 

gramyenalariika°  (p.  20.  7)  cf.  Hir.  pi.  Bü.  p.  34.  11.  Vaikh. 
ér.  Bü.  V  :  2. 

naladam  (p.  20.  7),  nardus ;  de  echte  soort  groeit  op  de  bergen 
in  Indië;  de  Ital.  soort  is  onze  lavendel. 

angtis{habandharn  karoti  (p.  20.  8)  cf.  Gopala,  Vaikh.  V.  2; 
T.  B.  G.  §  7  en  noot  66. 

êarjimukAam  (p.  20.  9)  evenzoo  voorkomend  Apast.  ér.  sü.  XY. 
20.  e.^^sahamukha;  Baudh.  ér.  sü.  I  p.  201,  208  etc. 


■ 
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npavajayanüu ;  (p.  20.  12.  13)  de  juiête  vorm  van  dit  verbum 
te  vinden  bij  Lftty&yana  III.  5.  3  (upavftjayam&na),  Dr&hjSya^a 
ér.  sQ.  LX.  1.  3  (upav&jayamanft). 

vüiit»  ie  (p.  21. 1 — 4)  niet  vermeld  in  den  Vedic  Concordance; 
sakalap.  Pr.  Mftlft  fol.  12«,  Gaut.  I.  2.  41,  4.  1,  Pray.  I,  II,  cf. 
T.B.G.  §  13. 

dakanam  joMi/ate  (p.  21.  6)  cf.  B.  I  p.  7.  13  sqq.,  Hir.  pi. 
80.  p.  33.  2  gqq.,  Gaut.  I.  2.  5—6,  Gopala;  T.B.G.  §  14. 

apeta  vUa  (p.  22.  1—3)  T.  i.  VI.  6.  4.  sakalap.  B.  I.  p.  8. 
6—8,  Pray.  IL  Pr.  Mftla  foL  12*. 

ndatiiva,  (p.  22.  4)  merkwaardige  vorm:  een  compositnm  met 
uitgang  van  'n  eimplex ;  cf.  Whitney  Sanscr.  Gramm.  §  990». 

adad  idam  (p.  22.  5.  6)  T.  8.  IV.  2.  4  —  dit  is  de  2»  helft 
van  den  mantra,  waarvan  de  l*t«  helft  gelijkluidend  is  met  die 
van  T.  A.  VI.  6.  4.  cf.  T.  B.  G.  noot  138,  cf.  Pr.  Mala  fol.  12*. 
Pray.  I. 

apamrpata,  (p.  22.  8,  9)  de  lezing  zonder  saip  beter  wegens 
de  maat;  sakalap.  Pray.  I  en  II,  cf.  T.B.G.  noot  139. 

poli  (p.  22.  9)  cf.  Whitney  Sanscr.  gramm.  §  842—844. 
Delbrück  Alt-ind.  Syntax  §  157. 

irtfuta,  (p.  22.  9)  de  vedische  vorm  ook  in  Narftya^apaddhati 
fol.  S*.  Pr.  Malft  12*:  apasarpata  preta  ye  ke  ceha  parvaja 
Bvasti  nal^  vidhütapapS  viraja  viéokaa  tflipllokan  gachatu  gatiip 
nakapr^tlio  svadha  nama  iti  ||  taqi  deéaip  dak^ivSmukha^  praviéyt 
paraéana  dakfi^Spavargas  tisra^  karfb^  khatva  mu^tipanmitati- 
lataQ^uIt^n  grhltTa  ||  yamaya  dahanapataye  pitrbhya^  svadha 
nama  iti  prathamarekhayaip  ||  kalaya  dahanapataye  pitfbhya^ 
■vadbs    nama    iti    madhyarekhlyaip    mptyave    dahanapataye 
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pitybhyah  svadha  nama  iti  dak§i9arekhayain  vikiryathatiéistams 
tilatapdulan  sarvatas  trir  apradaksi^am  sarapratikiranti  || 

iürah  karmh  khatva  (p.  22.  10,  11)  cf.  Gaut.  I.  2.  15,  19,  20. 
Pray.  I;  in  plaats  van  dahanapataye  pitrbhyah  leest  Gbut. 
dahanadhipataye  pretaya. 

ivadha  (p.  22.  12)  cf.  Max  Muller  „Anthropological  Eeligion" 
p.  293;  in  offers  aan  de  dooden  wordt  svadha  gebruikt. 

athatiéisiatns  (p.  23.  1)  cf.  Gaut.  I.  2.  21 :  avaéi§tanis°  saryatah 
prasavyam  prakïrya. 

Ka^^il^S   3. 

yatha  püa  (p.  23.  4,  5)  cf.  Pr.  Mala  fol.  12*— 13^  Pray.  I, 
T.  B.  G.  §  16.  Pr.  Mala:  yatra  pita  putram  paóyati  sakha  ma 
(sic)  sakhim  agatam  ||  evam  imam  pürvasamklinnah  pretah 
paéyata  manyatha  iti  |  tad  upari  dak^i^agran  darbhant  samstlrya 
dak§i^agrair  yajnikaih  ka§thair  vayavyagneyakoijayatam  citiip 
krtva  tatra  dak§iijagrivam  adharalomakam  kr§ijajinam  astïrya 
nivïtibhir  vahakair  dak§iaaéirasam  uttanam  pretam  nidhayapa- 
salaih  paristirya  citim  Ür9a8atre9apa8alena  parive§tya  tat  paóci- 
mabhage  'gnim  prati§tliapyapasavyam  paristirya  citam  ca  pari- 
stïryagner  dak^iigiato  dak§iijagresu  darbhe§u  sthalïrp  sruvaip 
srucam  prok§aijim  ity  ekaikaéah  sadayitva  ekapavitreija  darbhe^a 
flafiskytabhir  adbhir  uttanani  patra^i  kftva  patra^i  pretara  citiip 
ca  prok^yajyam  samskrtya  sniksruvau  ni§tapya  sammijya  sruci 
caturgfhïtarp  gphitva  vyah|llr  Tigraharp  hutva  pretapatnïm  citftm 
aropayati  || 

taiAtMf  (p.  23.  4)  eigenaardige  ace.  in  plaats  van  sakhayam. 
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pürwuariUUinnali  (p.  23.  5)  moet  hier  eene  bijzondere  betee- 
kenis  hebben. 

dakfinagran  (p.  23.  11)  cf.  B.  I  p.  8.  11. 

(Ukatya  taptatu  prai}a°  (p.  24.  1)  cf.  Pr»y.  I,  T.  B.  G.  §  26 
aa  noot  185,  Hir.  pi.  stl.  p.  38.  7.  Pr.  Mftla  fol.  13«:  atha 
makh&disaptftsthane^u  hiravyaéakalftn  dadh&ti  ||  &jyabindcin  Tft. 
Gaat  I.  2.  31. 

muHe  pralhamam  (p.  24.  3)  cf.  Hir.  pi.  Bfi.  I.  2.  33. 

atha  daéahotaram  (p.  24.  4,  5)  cf.  T.  B.  G.  noot  191  §  26. 

Yaikh.  ér.  sQ.  Y.  4:  tilatapiJiiladadhimadhuk^ïr&ijMiip  yath&lfr- 
bhaip  miiraip  k^ipet  tad  asyaip  darbhe^a  spféan  dyih  catnrho- 
tfiraip  japati  pfthivï  hota  dyaur  adhvaryuh  nidro  'gnid  bj-haspatir 
opavakteti  catvftry  ftsidantani  caturhotraip  |  tatha  nasikaputayor 
daéahotrarji  citti  snik  cittam  ftjyaiji  vag  vedir  ftdhitaqi  barhil^ 
keto  agni^  yijfiStam  agnir  vakpatir  hotft  mana  npavakta  prft^o 
hayis  sftm&dhyaryar  ity  etftni  daéSsldantani  daéahotram  |  tath&- 
k9909  9a4(^otSra]:p  sHryai;!  te  cakfur  y&taqi  prSvo  dy&qi  pi^t^^ip 
antarik^am  fttma  aipgair  yajnam  prthivlrp  éarirair  ity  et&ni  ^4 
SsidantSni  ^a^^^otSram  |  tatha  kar9ayoh  pancahotaram  agnir 
hots  aéTinSdhvarya  XytJ^jS/gola  mitra  opavakta  somas  somasya 
pnroéeti  (sic)  (1.  paro^  iti)  pa&castamialdant&ni  paflcahotraip  tatha 
klkisAsa  saptahotaraip  mahahaTir  hota  satyaharir  adhvaryor 
acyntapaja  agnid  acyatamana  apavakta  anadhny*^  capratidhi^yaé 
ca  yajftagyabhigaraa  ayasya  udgsteti  Baptaetamaaldant&ni  sap- 
tahotram  | 

Wat  den  9a44hotar8preak  (p.  24.  8)  betreft,  wijkt  Vaikh.  tf 
Tan  Baadh. 

bkoêUu  (p  24.  8)  cf.  Hoemle,  Stadiee  in  ancient  Indian  medi- 
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cine  (Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  1906 — 1907);  plurale 
tantum  =  wervelkolom. 

saptaAoiars^Teuk  (p.  24.  8)  T.  i.  III.  5. 
patrany  upadnoti  cf.  T.  B.  G.  §  27. 

patracayanam,  behandeld  in  B.  I  p.  10.  10  sqq.,  Hir.  pi.  sü. 
p.  38.  7  sqq.,  Gaut.  II.  7.  13.  sqq.,  Pray.  1  en  II,  en  Vaikh. 
8u.  V.  4  (med.) :  sphyam  juhüm  dak§iije  haste  nidadhyad  | 
rajasanïty  upabhrtam  savye  |  viévam  didhuksur  iti  dhruvam 
urasi  |  tatraivagnim  |  aévatthad  ity  araijQm  agragram  |  ya  loka 
ity  agnihotrahava^im  |  asyatam  ity  ajyasruvau  nasikaputayor  \ 
varu9av  ity  ajyasthalïm  ka^the  |  karav  iti  praéitram  bhittvaiva 
karijayor  |  muhur  a^a^a  ity  ulükbalamusalau  hanvor  1  varyam 
iti  grava^a  eko  datsu  yadi  tau  syatam  |  sad  a§takam  iti  kapalani 
óirasthane  ]  lalata  ekakapalam  |  vi§90  raratam  iti  procya  (1. 
prok§ya)  pi^tasamyaminïm  (sic)  udare  |  paraéum  uditemedi  (sic) 
chitva  caikam  |  sürpam  parévayor  |  asye  sannayyakumbhaip 
Yak§ane  yadi  samnayet  |  satyavrateti  dr§adupale  'ijdayos  satyam 
bahir  jyotir  jyotisety  agnihotrasthalim  anvaharyapacanam  ca 
pj^t^ayor  |  indrasenety  upavaharaijim  padayor  |  yan  manï§inïm 
maladeti  vedam  kürcam  cülikayam  |  candramaprasavetï(Japa- 
trarp  óirasthane  ]  tatraiva  tathopasadanïkam  [  evam  yathastha- 
nam  arpayitvavaéi§tani  prak§epaijyadïni  laukikasambharabhap^ani 
dhenur  vahanam  ity  antara  sakthinï  k§ipet  |  sphyadini  yajnapalr&ni 
mamagne  caraasam  iti  nirvaped  ity  eke  || 

Over  verschil  in  't  patracayana  cf.  H.  Oertel :  Jaiminiya 
Brahmapa  28  (Journal  of  the  American  Oriental  Society  vol. 
XIX  p.  106  sqq.). 

daUu  grav\io  yadi  gravano  bhavanti  (p.  25.  4,  5)  ontbreekt  in 


I 
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I,  cf.  T.  B.  G.  noot  5.  In  Caland-Henry :  „l'Agni^toma"  p. 
254 — 256  wordt  eene  duidelijke  beschrijving  gegeven  van  de 
patra^i,  die  op  pi.  I — III  door  heldere  photographische  afbeel- 
dingen worden  weergegeven. 

pifiMarflyavanim  (nl.  pStrIm)  (p.  25.  6)  en  pi^to^vapanlm  ver- 
schillende voorwerpen ;  cf.  Oertel  l.c. ;  pi^tstsaipyavanïm :  udare 
Hir.  pi.  sü.  p.  38.  13  en  pi^todvapanlm :  ai^se  savye  Baudh.  I 
(p.  10.  15). 

EaQ4ika  4. 

imam  agne  (p.  26.  1—3)  T.  i.  VI.  1.  4.  sakalap.  B.  I  p.  10. 
13.  Pray.  I  en  II.  Pr.  Maia  fol.  13«;  pratïkena  Qopala,  Vaikb. 
V.  5.  cf.  T.  B.  G.  §  27. 

tigvata  (p.  26.  6)  cf.  T.  B.  G.  §  29. 

Yaikh.  sU.  Y.  5:  bSndhavah  kani^thaprathamSs  trayas  sarve 
va  sigvfttena  ptlrvavat  savySpasavyam  upavajayanti  |  yasmat 
sigvatsd  e^a  pathi  sukhaip  yStlty  amananti  |  patn!  putras 
sanabhir  anyo  va  samSno  jalapQr9aip  kuipbham  adaya  éirastha^ 
prasavyaip  siöcan  paryeti  |  pp^t^ato  'dhvaryur  asthitaé  éirasthaqi 
paraéana  ghataip  kiipcid  bhinatti  |  tSip  dharSm  anumantrayata 
ima  Spo  madbumatya  asmiips  te  loka  upaduhyantam  iti  | 
dvitlyitipL  paryeti  madhyato  bhinatti  |  iaip  dharam  anumantra- 
yata imi  apo  madhumatyas  svarge  te  loka  upaduhyantam  iti  | 
tftlyaip  paryeti  tata  upari^^ad  bhinatti  tSip  dhSrSm  anuman- 
trayata ima  Spo  madhumatyas  srarge  te  loka  upaduhyantsm 
iti  I  tatas  sa  kaïpbhaip  pr9th&ta^  k^ipati  yada  pürvata^  kuipen 
na  éarmape  kolasyeti. 

trir  apoêolaiii  parifincati  (p.  26.  7)  cf.  Pr.  Msla  fol.  13^  trir 
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apradak§ii3Lam  krtvatha  tat  kumbham  aémana  paraiuna  vft  kimcid 
adhastat  praharati  tam  dharam  anumantrayate  ||  ima  apo  ma- 
dhumatyo  'smiiïis  te  loka  upaduhyantam  iti  prathamam  parya- 
gatayam  ||  dvitiyam  praharati  ||  tam  dharam  anumantrayate  || 
ima  apo  madhumatyah  svarge  te  loka  upaduhyantam  iti  dvi- 
tiyam paryagatayai^i  ||  trtiyam  praharati  ||  tarn  dharam  anuman- 
trayate II  ima  apo  duhyantam  iti  trir  ap^adak§i^am  krtvatha 
pretaéirodeée  uttarabhimukhah  sthitva  svaprsthabhage  tam 
kumbham  sambhinatti  || 

éirsann  adhinidhuya  (p.  26.  6,  7)  cf.  Pray.  I,  Gbut.  I.  3.  2  sqq. 
en  noot  p.  73. 

iim  apo  (p.  26.  8,  9)  cf.  Pray.  I  en  ü,  Gaut.  I.  3.  4  sqq. 
sakalap. 

yadi  purastat  (p.  26.  14)  cf.  Gaut.  I.  3.  8. 

ardrdm,  osadhivanaspatm  alaèAt/a  (p.  27.  1,  2)  cf.  Pray.  I,  Ghiut. 
I.  3.  10. 

divijata  (p.  27.  3)  T.  B.  HL  7.  12.  6;  cf.  Pray.  I,  Pr.  Mftla 
fol.   13*. 

gam  paiyaii  (p.  27.  4)  cf.  Gaut.  I.  3.  11,  Pr.  Mala  fol.  13*: 
atha  gobrahma9ahira9yani  ca  dr§tvaiha  tam  agnim  adaya.  Yaikh. 
8ü.  V.  5. 

hirariyam  alabhate  (p.  27.  4)  cf.  Gaut.  I.  3.  12;  't  verbum 
Srabhate  zooals  T  heeft,  wordt  meer  in  figuurlijken  zin  gebruikt. 

atra  gurave  varam  dadaii  (p.  27.  5)  cf.  Vaikh.  sü.  V.  5,  Ghiut. 
I.  3.  23;  T.  B.  G.  §  33  en  noot  248. 

arygu^^habandham  viêrasya  (p.  27.  6,  7)  cf.  Pray.  I,  Vaikh.  V.  5; 
Pr.  Mala  13«. 

bküJi  prtkivirji  (p.  27.  7)   Pr.  Mala  13*:  öip  bhüh  prlhivlpi 
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ibatn  iti  éirodeée  ||  Qqi  bhuTO  'ntarik^aip  gacchatv  iti  n&bhi- 
öm  suvar  divaip  gacchatv  iti  pftdadeée. 

aindriyam  ahavaniyarji  (p.  27.  9)  cf.  T.  B.  G.  §  33  en  noot  248, 
waar  de  parallelplaats  uit  Vaikh.  V.  5  in  haar  geheel  is  opgenomen. 

•pMiktna  (p.  27.  12)  cf.  T.  B.  G.  §  31,  cf.  §  34.  g. 

'J0f?>  g^rtno  (p.  28.  1 — 4)  cf.  T.  B.  G.  noot  269 ;  deze  mantra 
niet  geciteerd  in  den  Ved.  Conc. ;  deze  geldt  voor  een  abitagni  — 
indien  hij  geldt  voor  een  an&hitagni,  dan  laidt  de  2«  helft 
anders  —  cf.  Ap.  ér.  sü.  IV.  7.  2  ayaip  sruvo. 

Over  abbijiharti  cf.  Bloomfield,  Gorrections  and  conjectand 
emendations  of  Vedic  texts  (American  Journal  of  Philology,  Vol. 
XXVII  n°  4). 

athapraiUfih  (p.  28.  lü)  cf.  T.  B.  G.  §  36,  B.  I  p.  14.  1, 
Vaikh.  sü.  V.  6. 

gotramaithuno  (p.  28.  10,  11)  cf.  Gaut.  II.  4.  4—6.  T.  B.  G. 
noot  286. 

keian  opyüura"  (p.  28.  12,  13)  cf.  T.  B.  G.  §  37  en  noot  288, 
Gaut.  n.  4.  7. 

dakfinamukkah  (p.  28.  13)  cf.  Gaut.  II.  4.  7,  Vaikh.  sa.  V.  6, 
Paraak.  gr.  sa.  III.  10.  20. 

iavyarnjanu  nipalya  (p.  29.  3)  Pr.  Mal&  fol.  15* — 15*:  savyaip 
j&nuip  (sic)  nipatya  dak^ivam  uddhftya  tiladQrvamióritajalam 
a&jalan  grhitvftmukagotraéarman  pretedaip  te  tilodakam  upati?- 
thatu  iti  pretaéilsyftip  tilodakaip  trir  dattva  evam  eva  sarve 
jaatayo  'pi  tristrir  udakanjaliqi  dadyub  ||  punab  snatvottlryft- 
camyadityam  upatiftbate  ||  nd  vayaqi  tamasas  pariti  ||  tata^  saip 
tva  Bi&cftmiti  é&ntim  uktva  taip  deéaqi  apratlk^amagab  grbam 
ftgatya  dvari  sthitva  nimbapatra^i  praéyicamya  gomayaip  aavar- 
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^ajalagnitilagaurasarfapan  spi^tva  pa9a9e  padam  dattva  kani?- 
thaparva  grham  jyotisa  praviéya  etc. ;  cf.  Gaut.  II.  4.  7. 

trtiyam  ca  krtva  (p.  29.  5)  cf.  Pr.  Mala  fol.  20*— 21« :  trir  uda- 
kam  dattva  punah  snatvottirya  éikham  baddhva  acamya  parvavat 
pretaéilayam  tiladürvamiéritajalam  afijalair  grhïtva  punah  snatva 
acamya  ud  vayam  iti  snryam  upasthaya  |}  sam  tva  sincamïti 
santim  pathitva  tam  deéam  ap^atiksaIna^o  grham  agatya  dvari 
sthitva  nimbapatram  pra^yacamya  pürvavad  gomayasuvai^adin 
8pr§tva  pasa?;ie  padam  dattva  kanisthaprathama  grham  pravié- 
yacamya  praijan  ayamya  samcayanangam  amaéraddham  kari§ye  || 

êarp,  tva  sincami  (p.  29.  6)  T.  8.  I.  6.   1. 

adityam  upatisthata  (p.  29.  7)  cf.  B.  I  p.  14.  3 — 4.  Pray.  I, 
cf.  T.  B.  G.  §  37. 

ud  vayam  tamasas  (p.  29.  7)  T.  S.  IV.  1.  7.  4,  cf.  B.  I  p.  14. 
3;  p.  17.  16,  p.  27.  3;  sakalap.  Pray.  I. 

aétnani  iistkanti  (p.  29.  9,  10)  B.  I  p.  16.  11.  Gaut.  II.  4.  16, 
Parask.  gy.  sü.  III.  10.  24.  't  Stappen  op  een  steen  komt  ook 
voor  in  't  huwelijksritueel  cf.  Winternitz  „Hochzeitsrituell"  p. 
56,  62.  Parask.  gy.  sü.  I.  7.  1. 

yaira  ca  pretasya  prana  (p.  29.  10)  cf.  T.  B.  G.  §  38. 

aharalavana  (p.  29.  13)  cf.  B.  I  p.  14.  8,  cf.  Parask.  gp. 
sa.  m.  10.  29.  30. 

Over  aéauca  cf.  T.  B.  G.  §  39,  Baudh.  Dh.  éa.  1.  11.  1  sqq., 
B.  I  p.  14.  8-10. 

e^a  (p.  30.  3),  eigenaardig  gebruikt  bij  Baudh. ,  e^a  —  bepalend 
lidwoord,  b.v.  Baudh.  ér.  sü.  V.  16  (p.  151.  5):  e^  prati- 
prasthata. 

eioddiftam  (p.  30.  4)  cf.  Galand  „Altind.  Ahnencult"  p.  34—36, 
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216—217,   Totenverehrung   §  3.   4,   Pr.   MilS   fol.    32*—84*, 
Vtikh.  8ü.  V.  13. 

Ka94ikft  6. 

aOa  kaike  tüfjpm  (p.  30.  6)  slaat  op  B.  U.  3. 

*nMpeta  ummaUo  (p.  30.  9)  cf.  Pr.  MalS  fol.  61« :  gr^yasQtrak&ras 
tu  ja4akii9tliySdimaraQe  ||  ja^aaupetonmattamQkandhabadhirasa^- 
^akil&sakaqiko^tliikabjakhaftjahïD&ngSdhik&ftgayasyasanipradya- 
tSnam  aprajfttayaipdhy&katsitavidhay&nSip  mftan&m  &sye  suYar- 
vaip  prftajB  8nipayitT&  apeta  viteti  é&khay&  bhamii^  sarpmijya 
tatra  tilata94ulai{id  ca  to^olni  yiklrya  citaip  kalpayitva  tatra 
pretaip  nidhaya  saipskilaip  gh]i;am  asye  juhoy&d  idaip  ta  ekam 
iti  II  asmat  tvam  adhi  j&to  'sy  ayaip  tvad  adhi  j&yatam  iti  Ta  U  tato 
yfttas  te  y&ntv  iti  sigy&tenopayljyodakaiobheiia  trir  apasayyai^ 
pari^icy&amftt  tyam  adhi  jata  iti  pnnardahanamantreva  dahayet 
siddham  ata  ürdhyam  iti  ||  asya  prayogas  tu  kftapraya  eyety 
alam  ||  iti  ka^tbyadimaraoaprayaécittam  || 

idav^  ta  Üma  (p.  31.  5)  2  maal  geciteerd  bij  Pr.  M&lft  nl.  fol. 
14*,  62-. 

atmü  toam  (p.  31.  9,  10)  T.  i.  Yl.  2  de  panardahanamantra. 

vatnbhyo  rudrebkyah  (p.  31.  11)  pratlkena  Pr.  Mftlft  fol.  14*. 

Ka94ikft  6. 

yatko  elan  na  prik  caudal  (p.  32.  3)  alaat  op  B.  II.  3;  cf. 
T.  B.  G.   §  49. 

saeelo  (p.  32.  8) «met  één  kleed. 

è  dantajananan  nikhananatfi  (p.  82.  8)  cf.  Pr.  M&lS  fol.  61«: 
jananAnantaraip  dantotpattiparyantaip  btlamara^e  saqign&pya 
japftkvsamair  alaqikftya  émaé&naip  nityi  dakfivottariyatagartaip 
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khatva  gomayodakena  prok^ya  dak§iQiagran  darbhant  saAstlrya 
tatra  mrtam  balam  praijavena  nidhayopari  darbhaih  pracchadya 
mfdbhih  pürayitva  snatva  gTham  gatva  sütakante  pu^yabam 
kuryat  |j  iti  p^a^ava8amskarah  || 

atha  dantotpatyanantaram  caudat  pran  mrtau  vyabftisamB- 
karah  ||  nnadvivar§asya  tu  khananam  eva  1|  ünadvivar§ikam  mrtam 
balam  glirtenabhyajya  snapyalamkrtya  émasanam  nitva  gartam 
khatva  gomayodakena  proksya  tatra  bhür  iti  éavam  daksi9a- 
éirasam  nidhaya  bhuva  ity  upasthaya  darbhaih  pracchadya 
mrdbhih  parayitva  tïrtham  gatva  suvar  iti  snatva  grham  gatva 
sütakante  puijiyaham  kuryat  || 

a  dantajananad  Baudh.  Dh.  éa.  I.  11.  4;  cf.  Parask.  gr.  sü. 
m.  10.  5. 

tasya  (p.  32.  9) . . .  deze  uitdrukking  vaak  in  het  Kannantasütra. 

nirmanthyena  (p.  32.  10)  cf.  B.  II.  3. 

madhyama  (p.  33.  2)  cf.  Galand,  das  Palaéablatt  im  Ritual 
(Zeitschrift  der  Deutschen  morgenlandischen  Gesellschaft.  Band 
53  p.  212  vlg.). 

tat  savitur  varenyam  (p.  33.  2,  3)  T.  S.  I.  5.  6.  4;  pratïkena 
B.  Dh.  éa.  II.  17.  14. 

ekam  api  (p.  33.  11)  cf.  Galand  Totenverehrung  p.  23. 

't  Geven  van  voedsel  aan  één  Brahmaan  komt  ook  elders  voor : 
cf.  Parask.  I.  2.  13  (bij  't  aanleggen  van  'thuisvuur);  Parask. 
I.  10.  5;  I.  12.  5;  cf.  Baudh.  Dh.  éa.  II.  15.  10. 

Ka94ika  7. 

apady  uktarp,  pretavidhanam  (p.  34.  1)  cf.  Vaikh.  stl.  V.  11  : 
atha  dahyan  vyakhyasyamo  na  dahye  tulyo  bhavati  tulyo  'papa- 
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rogftnvitah  rajjuéastniTi^vibhramapratiBiddhahataé  catmaghSti 
brfthmao&dihlDahato  'gnidagdho  'psu  mrto  vyftlahastipaéumatta- 
hatasvakllbis&SanibhQtasaipp&tabhi'gupatanamaghaughaparisarpi- 
pamahftdhYagamanapravftsadurgavyftdhyupek^avyarthapiSyopave- 
éane^u  mfto  na  dahyo  bhavaty  &  dantajanan&n  nagoir  acaa]akaip 
oety  a  pancam&d  yar^ad  darakasya  saptamat  kanya  van&gni 
tUfvIip  bhümau  baliip  nirTapanam  ity  eke  || 

Pr.Mala  63^:  éastrahatasya  tu  caturdaéyaip  pratipadi  vaikoddi^tA- 
yidhanena  ériddhaip  karyit  ||  yadi  desaiptare  yuddhena  vyaghre^a 
yS  pramadena  hatam  madhana  sarpi^bbyajya  yidhivad  dahet  || 
éarlraip  een  na  di^yeta  kim  apy  aAgaip  di^t^^  dahayet  ||  asthlni  va 
deéftiptar&d  agnid&rasamïpam  Snlyti  tair  ajine  pQra^k|>tiip  kftya 
yath&yad  dahet  ||  asthnSm  apy  abhave  mrnmayam  va  yajniyaip 
yajüiyadarumayaip  r&  darbhamayaip  va  palaéavfiitamayaip  y& 
iarlraip  karayitya  ghrtenabhyajya  yaip  diéaip  gatas  tadabhimukhas 
tiftban  nirftidiömakho  ya  asa  unneheti  namagraham  ahüya 
émaéftnaip  tathaiya  nltya  yidhiyad  dahet  ||  iti  dQrmara9ayidhi^  || 

purufakrtitn  (p.  34.  8,  9)  cf.  Hir.  pi.  stU  p.  60.  6  sqq. 

yadi  jivan  punar  (p.  35.  3,  4)  cf.  B.  II.  7. 

jatakarmadi  (p.  35.  4)  cf.  B.  II.  7. 

Eav^ika  8. 

De  punaWipskSra  (p.  35.  10)  cf.  T.  B.  G.  §  60  (noot  402) 
cf.  Gant.  II :  1.  1  sqq. 

De  indeeling  der  blaren  cf.  Hir.  pi.  stt.  p.  60.  7— -11.  Öaut. 
II    1.  8—12.  cf.  T.G.B.  §  43. 

Pr.  Mala  fol.  45^ :  dehe^y  ayidyamanevn  éakhayft  Mip8k]Ür 
bhayet  ||  éikha  para^aparyapts  palaéi  syad  anottamS  ||  nftliBOk- 
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gma  na  ca  sthulê  sardra  carjvï  subhavaha  |I  trisatani  ca  panjani 
^a^tiyuktani  tani  val  ||  bhümau  nidhaya  tac  chakhaip  praga- 
gram  upalepite  ||  karpasatantubhis  tasyam  parijiany  ange^u 
bandhayet  ||  iti  ||  yady  asthini  na  labbyante  tada  sakhasaips- 
karah  karyah  ||  yatha  |  tithivaranaksatramasadikam  suvicarya 
bhamau  krsijiajinam  adbaralomastïrya  tasmin  Bamülan  darbban 
samstirya  tasmin  palasavrntaih  purusakrtim  karoti  ||  yatha  || 
catvariméadbhih  sirah  ||  dasabhih  kamtham  ||  viméatya  vaksas 
triméadbhir  udaram  pamcacatvariméata  dak§i^am  bahum  panca- 
bhir  daiangulïs  tathaiva  pamcacatvarimsata  vamabahum  pan- 
cabhir  angulih  pancasa^tyapanca^astya  padadvayam  pancabhih- 
pancabhir  daéangulïr  astabhih  éiénam  dvadasabhir  vr^aijiam  iti 
§a§tyuttaratrisata  palasavrntaih  puru§akrtim  krtva  darbhaih 
prachadyatha  kusataru9akair  yajnikavrksasamldbhir  va  kr§ijajine 
darbhan  astïrya  purusakrtim  pürvavat  krtva  darbhaih  prachadya 
prok§ya  tatra  bhümau  hira^yam  nidhaya  yam  disam  yajamano 
gacchet  tam  diéam  prok§amano  japati  ||  upavaroha  jataveda 
imam  tam  svargaya  lokaya  prajanan  ||  ayuh  praja&  rayim 
asmasu  dhehi  pretahutié  casya  ju§asva  sarvah  ||  iti  || 
8aj)ta  te  agne  (p.  36.  8,  9)  Pr.  Mala  46*  pratikena. 

Ka^^ika  9. 

atha  garbhinyam  antarvatnyam  (p.  36.  11)  cf.  Chandoga  Pariéi^tA 
2.  7  (een  onbekende,  onuitgegeven  samagrhyaparisi^ta  '>  N°. 
178  of  the  Catalogue  of  a  collection  of  Sanskrit  manuscripts 
by  A.  Burnell,  London  1870):  atha  garbhi^ïsaipakaravidhim 
yyakhyasyamah  garbha  hy  antarvatnï  mriyeta  yadi  émaé&nan[i 
nitva  dahanadeéaip  jofayei  |  citeh  paécat  tii^t^an  pretay&s  sayya- 
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pftréTodare  hira^jagarbhas  samaTartatagre  bhütftn&ip  j&tah  patir 
efft  Sdt  ea  dadhftn  prthiylip  dy&m  utem&ip  tasmai  ta  indro  hayifft 
vidbema  Bvabety  anena  likhet  |  kamaraqi  df^tv&numantrayeta 
jlvatim  mama  patraka  iti  atha  bftlam  anapayet  pret&y&  udare 
hiraQyaéakalam  antardhftya  yadi  jiveta  b&laip  grftmam  Anayed 
yas  te  stanaé  éaéayo  yo  mayobhür  yena  riéva  pu^yasi  v&ryft9i 
yo  ratnadhS  vasayid  yaa  sadatra  Baraavati  tam  iha  dhatayeka  iti 
bilaeya  anyastanaip  pradAya  émaé&nam  agatya  pretaya  adare 
éatiyudh&yeti . . .  syona  sv&hetyaataibi  pancabhir  mantrair  &jyft- 
hatir  juhayftt  |  praySs&jra  svabA  ftyasiya  BTftbft  viy&aftya  sYfthft 
saipyftB&ya  svaha  udy&saya  avftfaft  TaySs&ya  avaha  éacaye  syaba 
éakftya  8v&h&  tapyate  B?fth&  atapate  ST&ba  tapase  svaha  brah- 
mahatyayai  svahft  saryaemai  svaha  iti  dv&da^bhir  hut  va  atha 
pra^adi  caturdaéahatlr  johnyat  |  pröy&ya  svaha  vyanaya  svaha 
apanftya  svaha  cak^ofe  s.  érotraya  s.  manase  s.  vBce  saraBTatjai 
B.  pü99e  8.  po^ane  éirase  b.  pa9^e  prapathyaya  b.  pO^pe  naraji^ya 
s.  pQj^9e  ghr^aye  s.  pO^ae  narupyaya  pQ^^e  saketaya  s.  oq|i 
svahety  antarajy&hutlr  juhuyat  |  udaram  avravaip  krtyft  pretaip 
citay&m  aropya  pQrvavad  dahet  |  taddofaparih&r&rthaip  a^tame 
divaae  dhannip  bhamiip  brahma^Sya  dady&t  |  éüumitipakfe 
citer  attaradeóe  khananam  eva  8ai)i8k&ra]|)i  H 

Pr.  Mala  fol.  54^ — 55":  grhyakarikftyaipca  yadi  garbhaTttl 
n&rl  saéalya  aupsthita  bhavet  {|  knk^iqi  bhittvft  tat*^  éalyaqi 
nirhared  yadi  jlvati  ||  pramitaip  nikhanet  taip  tu  prftyaécittam 
ato^  paraip  ||  sa  trayastriipiata  krchrais  éadhyet  tacchalyado^ata^ 
aagarbhadahane  tasya  var^ajaqi  vadhapatakaip  ||  priyaédttaip 
caritva  tu  éadhyaati  pSpakari^a^  0  dagdhvi  ta  garbhaaaipyuktMp 
tryabdaip  vai  krcchram  Icaret  |i  iti  ||  éaanakM  to  H  garbhiolmaraoe 
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prSpte  gomütre^a  jalaih  saha  ||  apohisthadibhir  mamtraih  prok§ya 
bliarta  samasthitah  ||  pretam  émasanam  nitvathollikhya  savyo- 
darain  tatah  ||  putram  adaya  jivams  eet  stanam  dattva  sutSya 
tu  II  yas  te  stanah  saiaya  ity  rca  grame  nidhSya  ca  ||  adaram 
cavraijam  kuryat  pr§adajyam  prapürya  ca  |j  mrdbhasmakusago- 
mütrair  apohistbadibhis  tribhih  ||  snapya  cacchadya  vasobbih 
savadharme^a  dabayet  ]  sütre  tu  ||  atra  yadi  pumsavanad  ürdbvara 
garbhiijï  mriyeteti  ||  atha  garbhadhanaprabhrti  masatrayad  ürdh- 
vam  garbhi^ïmrtau  tasyah  kar^amamtradi  sarvam  krtva  éma- 
sanam  nitva  citaropaijat  prak  krtva  citipascimadeée  éavam 
nidhaya  ||  nabher  upari  vamaparsve  udaram  ksure^a  vidarya 
hiraijyagarbhah . . .  vidbemeti  ||  tato  darbham  grhïtva  yadi  jïvati 
jïvatu  mama  putra  ity  uktva  yas  te  stana  iti  pretayah  stanam 
payayitva  kalase  hira^yam  nidhaya  tena  jalena  snapayitva  grbam 
nayet  jj  yadi  na  jïvati  tatraiva  bbümau  nikhanet  1|  atha  mrttika- 
bhasmakusamisrajalena  éavam  snapayati  apohi^thetyadibhis  || 
tatah  samkalpya  garbhakarsa^aprayascittartham  trayastriméat 
krcchraiji  pratyamnayarupeit^acarisya  iti  samkalpya  gohira^yadi- 
kam  dattvajyam  samskrtya  tasya  udare  juhoti  |1  éatayudhaya  . . . 
imdrayedam  ||  ye  catvarah  .  .  .  dyavaprthivïbhyam  devebhya 
idam  ||  grï^mo  hemamta  . . .  rtubhya  idam  ||  iduvatsaraya  parivat- 
saraya  . . .  samvatsarayedam  ||  bhadran  nah  éreyah  . . .  devebhya 
idam  ||  prayasaya  svaha  ||  prayasayedam  ||  ayasaya  svaha  ||  aya- 
sayedam  ||  viyasaya  sv.  ||  viyasayedam  [|  samyasaya  svaha  || 
udyasaya  ....  iti  dasabhié  ca  tat  kuksan  hutva  ||  sücyS 
kuk§im  baddhva  citam  Sropya  vidhivad  dagdhvatha§tame  'hani 
tadutpannado^aóamtyarthara  gobhütilahira^jyadikam  dadyat  \ 
ée^aip   samanaip  ||  iti  garbhi^ïmaraaaprayaécittam  samaptaip  jj 
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ae  pitfmedhasütrakarika,  gevonden  achter  de  copie  van  HS. 
Egmore  (zie  Inleiding):  atha  garbhivlsaipsk&rayidhiip  vyakhyS- 
By&mo  garbhi^yantarvatnï  mriyeta  smaiSnaip  nitvS  dahanadeéaip 
jo^syet  citeh  padcSt  ti§than  pret&y&s  savyapürévodaraip  hira^ya- 
garbbas  samavartatSgre  bhatasya  j&tah  patir  eka  Ssit  |  sa  dSdhSra 
prthiyirii  dySm  utemSip  kasmai  devSya  hayi^a  vidhema  sv&he- 
ty   anena  vilikhet  |  kam&raqi  di^t^umaiptrayeta  jivata  mama 
putraka    iti  ||  atha    balaip    snSpayet    pret&ya    udare    hiraayam 
aniardhSya  yadi  jived  halo  grSmaip  nayet  |  pavam&no  ajljanad 
divaé  citrai]!  na  tanyatuip  Jyotir  vaiév&naram  bfhad  iti  |  yas  te 
stanaé  éaéayo  yo  mayobhQr  yena  vütS   pa^yasi   y&ryavi  |  yo 
rstnadhs  rasnridyas  sudatras  sarasvati  tam  iha  dhatavekah  |  ity 
anyasyS^    etanai^i    prikóayityS   émaéSnam    agatya  pretSyft  udare 
éatftyadhSyeti  syona  svShetyantaih  pancabhir  mamtrair  Sjy^hütlr 
juhnySt  punai  codare  praySsSya  svShS  —  aySs&ya  sy&hS  —  Yijir 
Bftya  syfths  —  saipySsSya  syShS  —  udySsSya  sy&hs  —  avaySsSya 
svShS  —  éace  svShS  —  éokSya  syfths  —  tapyatyai  sysha  —  tapate 
BySha  —  brahmahatySyai  syShS  —  saryasmai  sy&hs  —  prüQSya 
Bvftha  —  yy&naya  B?&h&  —  apSnSya  svaba  —  cak^u^e  sy&hS  — 
érotrSya  syShS  —  manase  sy&hft  —  ySce  saraeyatyai  syfths  — 
pQ90e  syfths  —  pa^^e  éarase  SYfthft  —  pü^oe  prapathySya  syfths  — 
pOf^e  narandhifftya  svfthft  —  pü^ae  'qighrvaye  syftha  —  p099e 
narnpSya  svfths  —  pQ^ve  sftketSya  syfthS  —  ity  etfty  anuyftkft- 
bhySm  SjyShutïr  juhuyftt  tata^ji  pra^aya^i  yathftéakti  astftyiip- 
éatira^t^ttarftéatam  a^tottarasahasram  ayutaqi  niyutam  arbadtqi 
yft  japet  —  udaram  ayraoaiti  kftyft  pretftm  citftm  Sropya  par- 
y»Ttd  dahet  —  tad  do^paribftrftrtham  aft^^henuip  yft  tiladhennip 
T»  bhamidheoQqi   yft  brfthmaoftya  dadyftt  —   éiior  mrtipakfe 
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citer  uttaradeée  khananam  eva  samskaras  sarvam  samanam  ity  Sha 
bhagayan  kausikah  || 

Vaikh.  gr.  sü.  VII.  4: 

sagarbhaya  mara^e  syandamanenodare^a  jïvamtam  garbham 
alak§ya  bharta  putrah  anyo  bamdhur  va  vaidyatialyabhyam 
nabhyupasthayor  antaram  gavyam  pariharan  hira^iyagarbha  iti 
éastrei^otpatayati  éastrasparéanSd  garbhasya  marape  patito  bhavati 
jivantam  apatyam  unmucya  snapayitva  dhatrim  lokamataram 
abbyarcya  taöyanyam  mataram  kalpayati  pretayab  kuksav  ajyena 
prai^aya  svaha  apanaya  svabeti  hutvS  nirvrai;iam  krtva  tam 
snapayitva  vidhivad  dahanam  karoti  kumarasya  jatakagnau 
pürvavaj  jatakam  kuryat  sütakapretakayor  ekahe  samnipate 
tantrayitva  vastuhomam  krtva  prtbag  evotthanahomam  pi?- 
danirvapam  ca  karoti. 

garbhinl  (p.  36.  11)  cf.  T.  B.  ö.  §  51. 

yM  te  stmah  (p.  37.  5,  6)  T.  A.   IV.  8.  2. 

ajyanih  (p.  37.  6),  Ipast.  ór.  bü.  VI.  29.  12  geeft  de  spreuk 
met  de  benaming  ajyanih;  zij  komt  ook  voor  Baudh.  iv.  sü. 
p.  82.  8;  cf.  Baudh.  Dvaidha  sü.  I.  22:  ajyanïnam  homa. 

iaiayudhaya  (p.  37.  7)  T.  S.  V.  7.  2,  S^-h. 

prayasaya  ivaha  (p.  37.  7,  8)  T.  8.  I.  4.  35 ;  panca  prayasSya 
8V.  nl.  prayasaya  sv.,  viyasaya  sv.,  samyasaya  sv.,  udyasftya 
sv.,  avayasaya  sv. 

prar^aya  svaha  (p.  37,  8,  9)  T.  A.  IV.   15. 

püfi^e  svaha  (p.  37.  9)  T.  i.  IV.  16. 

Over  a§iaka  cf.  Galand,  Altind.  ahnencult  p.  166  sqq. ;  Hilie- 
brandt.  Rituall.  p.  94  sqq.  Bij  de  2^«  a9t>aka  wordt  eene  koe 
geofferd. 
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Eaa^ikS  10. 

atthUanuMyana  (p.  38.  3)  T.  B.  G.  §  53—60.  B.  I.  p.  16. 

triüfd  annam  (p.  39.  11)  3-80ortig  voedsel:  madhu,  dadhi, 
ghrtam;  zoo  ook  dvivrt,  caturvft;  trivrt  cf.  B.  Dh.  tó.  II.  17.  12. 

punar  daheyuh  (p.  38.   12)  cf.  B.  I.  p.  17—18. 

tathaivapidhanat  (p.  39.  3)  cf.  B.  I.  p.  18.  13  =  „tot  aan  het 
bedekken". 

atthikumbham  adèya  (p.  39.  3)  cf.  T.  B.  G.  §  59  en  noot  393. 

yavad  vMotP  (p.  39.  6)  cf.  Gaut.  pi.  sü.  I.  5.  31.  T.  B.  G. 
noot  389. 

Eav^ika  11. 

panvrajaka  (p.  39. 7)  cf.  Jolly,  Recht  u.  Sitte  p.  151,  T.B.G.  §  50. 

De  saipnySaividhi.  B.  Dh.  sa.  II.  17.  1—18.  27. 

jfalUarjuiara  Pr.  MilS  fol.  65*:  yatisaipskSraip  vyOkhya- 
syama  iti. 

Vaikh.  dh.  sli.  III.  8 :  sannySsino  'nahitügner  deham  mftam 
patro  'nyo  vü  tf^air  antarikftya  éuddhair  brahmapair  yantrepa 
tS  sannidhaya  samudragamyaip  nadyarp  tlre  va  saikate  deée 
srgaladibhir  aspnt^^  yathft  tathavataip  khanati  |  gayatrya  snS- 
payit?a  taya  tatr&sayitva  dak^ipe  baste  yai^pavair  mantraU 
trida94aip  sannyasya  sayye  yad  asya  pare  rajasa  iti  éikyam 
appavitram  adare  saritrya  bhik^apatraqi  guhyapradeée  bhamir 
bhumir  iti  ks^ayaip  gfhl^ip  (sic)  kamav^aloip  ca  sannyasya 
pidadhy&t  |  tasmin  pradeée  srg&ladlbbis  spnt^  tat  kartft  p&plySn 
bhavati  ahit&gnor  ag^a  atmany  aropya  sanny&sino  mitaip 
dehaip  gayatrya  snapayitYS  pOrvavad  dShayitvS  éaddhe  deée 
nidhaya   laukikSgaim   upavarobety   ayaropya   payitraip    ta  iti 
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ghrtani  k§ïram  asye  prak§ipya  pürvavat  trida^(Jain  samnyasya 
brahmamedhavidhina  pitrmedhavidbina  vahitagnimantrais  tad 
agnibhir  dabanam  acarati  tayor  aéaucodakabalidanair  ekoddi§ta- 
dini  naiva  kuryat  narayaaabalim  karoti  tad  vabanam  kbanitva- 
pidbanam  dabanam  ca  narayai^abalim  va  yah  kurute  so  'éva- 
medbapbalam  apnuyat  || 

Vaikb.  gr.  sü.  V.  8:  yo  ha  vai  dbarmadbarmau  parityajya 
dak§i^e  devan  adak§iije  pitni  samaropya  sarvam  atmani  pa^yan 
yatir  atmatmayajanas  tasya  vedagnir  iti  brabmavadino  vadanti 
tatha  yogi vedasay lij yakam  parakayapraveéity  ete  'py  anagnayah 
öariram  etan  na  sprsya  ka§tbair  amtarïkrtya  rajjubbir  baddbva 
samudragam  nadïm  nïtva  valukapradeée  svabbram  klianati 
tatrasayitva  valukair  apidadbyad  atra  gatba  bbavanti  |  yatba 
sannyasinam  kayam  ye  vabanti  dvijatayah  |  pade  pade  yajna- 
pbalam  labberann  anupürvatah  ||  anadbanam  éavam  caiva  ye 
vabanti  dvijatayah  |  yat  samskarakrto  ye  ca  ye  ca  éniddbani 
kurvate  J  te§ara  eva  phalam  proktam  aévamedbasya  dbarmatah  | 
mrtarn  éarïram  yad  agner  bavir  iti  smrtain  j  tasmat  puijya- 
éarirapi  vaban  sadyaé  éucir  bbavet  |  paradeéagatasyapi  sadyaé 
éaucam  vidhïyata  iti  dabanam  vijnayate  [j 

Gopala  citeert  de  plaats  uit  Baudb.  op  de  volgende  wijze: 
athatah  parivrajakasamskaravidbim  vyakbyasyamah  pracim 
udicïm  apareija  vopani§kramya  brabmavrk§asyadhastad  avatam 
kbatva  prok§et  prtbivyam  ak§ityam  o§adbibbyam  iti  óarirarji 
nidadhyat  bbümir  bbümim  agan  miita  mataram  apyagftt  |  bhü- 
yasraa  putraih  paéubhir  yo  no  dve^ti  sa  bhidyatain  ity  udaka- 
patrarp  nidbaya  hotaram  adbltya  tasya  dak^iijie  baste  kamaqi- 
4alui]i    nidadbati   saptavyabftibbir  ya$tiil[i   nidadh&ti  sakba  ma 
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i  yad  asya  pSre  rajasa  iti  éikyaip  yena  devft^  pavitreoeti 
jalapütraip  bhamir  bhQmim  ag&n  ity  udare  'vataip  pQrayed 
agnin&gDih  sainiddbyata  iti  yatisaipskSro  'évamedbaphalas  tatro- 
daharanti  Sfg&lapanca  (!)  v&yas&h  kbadanti  eed  do^am  aharet 
saipskarakartus  tasm&d  Tediip  pracb&dayed  iti. 

Pr.  M&la  fül.  65* — 66« :  prScim  udïciip  gatvft  vft  éuddhadeéaip 
samSérayet  ||  nadltire  'svatthamüle  go^the  dev&laye  'pi  y&  i|  iti 
aravye  brabmavpk^asya  male  vft  bbümiip  vyftbrtibhih  prok§ya 
yatidaq(Japramaqam  avatam  kbStvS  yyabftibbib  prok^ya  pr&ga> 
grfta  udagagrati  va  darbban  astirya  tatra  kim  cil  lavavam  nik§ipya 
gayatryS  yatiéarïraip  prak^alya  punah  puni§asüktenabhi§icya 
gandhadibbir  alanikftya  vi^oubadbya  pbaladikam  nivedya  vI^qo 
havyarp  rak^asveti  garte  éarlram  nidhSya  idarn  vi^vnr  iti  da^- 
4aip  tridba  bhaniktva  dak^ipahaste  nidhaya  om  iti  savyahaste 
kamai^^alurp  nidbaya  bamsah  éuci^ad  iti  triySraip  bfdayaij;! 
gpip^tva  japet  ||  bbomir  bbnmim  agan  mata  mataram  apyagat  || 
bbüyaama  putraih  paéubhir  yo  no  dve^ti  sa  bbidyatam  iti  mür- 
dbanaip  narikerapbalain  (1.  °lena)  bhindyat  |]  asmanü  paraéuna  yft  | 
evam  api  kartum  asakyai^i  cetgu4apini4arp  tasya  mürdbni  nidbaya 
bhindyat  ||  tato  mUrdbanaip  prapavena  vyübrtibbié  cabbimyóya 
japitva  darbbaih  pracchadya  devayajanarp  lavapena  pürayitvag- 
ninagnih  samidhyata  ityadicatasrbbié  citti  sriig  iti  daéa  vSkyani 
prtbivï  hoteti  catvari  agnir  hoteti  catvari  Büryam  te  cak^nr  iti 
9a4  mababavir  boteti  ^i  ity  etair  abbimantrya  ||  ato  devB 
avantu  do  yato  vi^Qar  vicakrame  ||  prtbiTjfta  sapta  dbamabbi^^  | 
idaip  yi^QQ^  . . .  trlqii  pada  yicakrame  |  yi^QO^  karmS^i  pasyata . . . 
tad  yi99or  iti  9a4bbil^  praparoya  mrdbbih  pracbadya  nStra 
BaipBkftraviée^all)  |  efgaiaivadibbiryatha  na  bbak^yate  tatba  dpjihaip 
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prachadayet  |  srgalo  vatha  kako  va  éva  va  khaditi  eet  tada  j  kartur 
do§o  mahams  caiva  deée  navr§tir  udbhavet  |  tasmad  bhümim 
Bamyak  prachadya  tatrasvattham  bilvam  va  sthapayet  |  sivalayam 
adhyah  kuryat  |  tad  uktam  sarïrakabhasyaprakare9a  j  praisamatraip 
samuccarya  tatksaijie  tu  mrto  yadi  1  tasya  kasayavastram  ca 
sakamapdaluda^dakam  |  tantre^a  sarvam  krtvStha  tenaiva  saha- 
niksiptabhümer  ürdhvam  tu  sivasthanam  tu  karayet  |  suvar^aih 
karayed  yas  tu  dhanadhyo  devatalayam  |  mrda  daridrah  kurute 
tayoh  pupyam  samain  smrtam  iti  |  kartur  nasaucam  nodakakriya 
sadyahsuddhir  evSthapa  upasprset  |  ya  evam  samskuryat  so 
'évamedhaphalam  apnotity  aha  bhagavan  bodhayanah  |1 

bhümir  bhümim  (p.  40.  1,  2)  sakalap.  B.  Dh.  sa.  I.  6.  7. 

sakha  ma  gopaya  (p.  40.  5)  T.  B.  I.  4.  8.  6«,  B.  Dh.  s5. 
II.  17.  32.  III.  2.  7  (pratïkena). 

agninUgnih  8am°  (p.  40.  7)  T.  S.  III.  5.  11.  5. 

yad  asya  pare  rajasah  (p.  40.  5)  T.  8.  IV.  2.  5.  2/  B.  Dh. 
6a.  II.  17.  33  (pratïkena). 

Ka^ijika  12. 

athaisa  patnt  (p.  40.  11)  cf.  T.  B.  G.  §  39,  B.  Dh.  Ó5.  II.  4.  7. 

patni  (p.  40.  11)  —  verschil  tusschen  patni  en  bharya;  patnï  = 
de  voornaamste  vrouw,  de  wettige  echtgenoote,  cf.  Jolly :  „Recht 
u.  Sitte"  §  19. 


AANTEEKENINGEN  VAN  ETHNOLOGISCHEN  AARD. 


De  aan  BaudhSjana  toêgeaehreyen  tekst  deelt  menig  belangd 
rijk  gebruik  mede,  waarran  men  ook  bij  andere  Tolken  paral- 
lellen kan  vinden. 

I.  £en  der  eerste  punten  Tan  bespreking  moge  de  behandeling 
der  zwangere  (B.  III.  9)  uitmaken.  De  vertaling  luidt  aldus: 

«Wanneer  eene  zwangere  gestorren  is,  moet  men  alles  doen, 
wat  uit  't  gewone  ritueel  bekend  is  en  daarop  handelen  (als 
volgt).  Na  (het  lijk)  naar  het  émaéftna  te  hebben  gebracht,  moet 
hij  (de  verrichter^  de  kartar)  de  plaats  van  verbranding  uit- 
kiezen; achter  den  brandstapel  moet  hij  met  de  linkerhand  de 
linkerzijde  van  den  buik  Tan  het  lijk  opensnijden ;  dit  geschiedt 
onder  het  uitspreken  Tan  de  strophe:  „De  goudkiem  ontstond 
in  den  beginne";  wanneer  hij  het  kind  ziet,  spreekt  hij  deze 
woorden  eroTer  uit:  „Mijn  zoon  leTe  tot  lang  leTen,  tot  roem". 
Na  moeten  zij  het  kind  wasachen  [op  den  buik  Tan  de  doode(?)] 
een  stuk  goud  ertusschen  gelegd  hebbende.  Wanneer  het  leefl, 
gaan  zij  ermee  naar  't  dorp;  onder  't  uitspreken  Tan  de  woorden: 
„Welke  onoTerwinnelijke  borst  U. . . ."  geefl  men  het  de  borst 
en  offert  in  den  buik  de  ajy&ni-offeranden  nl.  onder  't  uitspreken 
Tan  de  Tïjf  yaju^-spreuken :  „Aan  den  honderdwapensdragenden, 
honderd-krachten  hebbenden" ;  (andere  offeranden)  onder  't  nit- 
spreken  van  het  hoofdstuk  beginnende  met  «prayAsfiya  sTfth&ya- 
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eaya  svaha",  en  van  't  hoofdstuk  beginnende  met  „praijayasvaba, 
vyauaya  svaha",  en  van  't  hoofdstuk  beginnende  met  „püme 
svaha".  Dan  make  hij  met  eene  naald  de  wond  dicht;  het  lijk 
op  den  brandstapel  gelegd  hebbende  verbrandt  men  het  volgens 
de  regels,  en  geeft  eene  drachtige  koe,  eene  van  sesammeel 
gemaakte  koe,  en  eene  koe  van  aarde  (?).  Op  de  bekende  wijze 
verricht  men  op  den  ll«n  dag  't  ekoddista". 

't  Gebruik  het  ongeboren  kind  te  voorschijn  te  brengen  was 
ook  iu  zwang  bij  de  Romeinen;  de  leges  Regiae  hadden  deze 
bepaling:  „negat  lex  regia  mulierem,  quae  praegnans  mortua 
sit,  humari  antequam  partus  ei  excidatur"  (Schrader,  Reallexicon 
p.  627,  vgl.  M.  Voigt,  Leges  Regiae). 

Ploss  in  „das  Kind"  p.  109  vermeldt,  dat  in  Malabar  't  kind 
door  excisie  te  voorschijn  moet  gebracht  worden  en  naast  't  moe- 
derlijk begraven  worden. 

Kruyt  „'t  Animisme  in  den  Indischen  Archipel"  vertelt  van 
de  Karo-Bataks,  dat  zij  den  foetus  of  't  lijk  van  een  kind  tot 
4  dagen  oud  onder  het  huis  begraven  (p.  242). 

In  onzen  tekst  wordt  het  kind  gered  en  in  't  leven  gehouden. . 
't  Zelfde    geschiedt   nog   in    Bombay;   is   het   echter   dood  dan 
wordt  het  begraven  (Crooke,  Popular  Religion  I  p.  272,  vgl. 
Campbell,   Notes   4S8),  zoo   ook  de  oude  Hindoes  (aant.  op  III 
9.  p.  28  midden). 

Op  Timor  wordt  het  kind  niet  verwijderd  maar  levend  of  dood 
met  de  moeder  op  de  voorgeschreven  wijze  begraven  (Riedel, 
Deutsche  Geogr.  Blatter  X  p.  287). 

Bij  't  eene  volk  wordt  het  kind  due  gered,  terwijl  het  bij  andere 
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volkstammen  gebruikelijk  is  het  kind  met  de  moeder  te  begraven, 
daar  't  na  toch  al  zoo  onder  den  invloed  van  een  boozen  geest 
staat,  dat  het  't  beste  is  dit  tegelijk  met  de  moeder  te  begraven, 
zooals  in  Malabar  in  één  graf,  bij  de  Bagandas  (vgl.  J.  A.  I.  32. 
p.  49) ')  in  'n  afzonderlijk  graf,  terwijl  de  Bhandaris  van  Bengalen 
beiden  in  één  graf  leggen  (Crooke,  Popular  Religion  I  p.  272). 

Algemeen  verbreid  bij  de  natuurvolken  vindt  men  't  ver- 
schijnsel, dat  eene  zwangere  vrouw  bij  hare  nevenmenschen  in 
ongunstige  conditie  staat. 

Zij  is  door  haar  toestand  een  voorwerp  van  vrees  geworden 
en  oefent  een  ongunstigen  invloed  uit  op  den  gang  van  zaken, 
die  een  gunstigen  invloed  vereischen;  zoo  maakte  de  aanraking 
van  'n  kraamvrouw  een  bad  in  klêereu  noodzakelijk ;  haar  ver- 
schijning aan  een  krijgsman  op  weg  naar  't  oorlogsveld  doet 
hem  terugkeereu,  daar  hij  nu  toch  geen  succes  kan  verwachten 
(Q.  Fraser,  Qolden  Bough  s.  v.  taboo) ;  vandaar,  dat  bij  enkele 
volken  deze  vrouwen  een  afzonderlijken  weg  hebben  te  nemen 
naar  de  plaats,  waar  men  't  water  haalt. 

Zoo  mag  een  snStaka  niet  met  eene  kraamvrouw  spreken 
(Galand,  Inaugureele  rede  1906.  p.  14).  —  Fraser  in  zijn  boven- 
genoemd boek  geeft  tal  vau  voorbeelden  van  den  schadelijken 
invloed  dezer  persoon. 

Was  zij  dus  tijdens  haar  leven  een  voorwerp  van  vrees  en 
een  onheilaanbrengende  verschijning,  haar  lijk  werd  niet  minder 
gevreesd  en  daaruit  sproot  voort  eene  bijzondere  bezorging,  van 
de  normale  afwijkend. 

1)  J.  A.  I.  m  Jottnuü  of  the  Anthropologieal  lutitata  of  Gre»t  HriUia  &ad  IreUad. 
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In  de  „Hills"  (Orooke,  Pop.  Rel.  I  p.  273)  is  't  gebruikelijk 
de  kraamvrouw  te  bedekken  met  de  vijf  producten  der  koe; 
daarna  wordt  vuur  op  hare  borst  gelegd  en  wordt  zij  óf  be- 
graven óf  in  stroomend  water  geworpen.  De  plaats,  waar  zij 
gestorven,  is  wordt  dan  zorgvuldig  geschoffeld  en  de  aarde  ver- 
wijderd. De  plek  wordt  nu  bezaaid  met  mosterd,  die  ook  ge- 
sprenkeld wordt  langs  deu  weg,  dien  men  met  't  lijk  genomen 
had  naar  de  begraafplaats. 

In  Siam  was  't  algemeen  gebruikelijk,  degenen,  die  in  het  kraam- 
bed waren  gestorven,  voor  een  maand  of  twee  te  begraven,  daarna 
weer  uit  te  graven  en  dan  eerst  te  verbranden  (vgl.  Globus  76.  p. 
63  :  A.  Lasch,  die  Behandlung  der  Leiche  des  Selbstmörders). 

Voor  't  Westelijk  gedeelte  van  Britsch-Indië  kan  men  de  volgende 
regelen  vaststellen,  dat  de  stammen,  die  de  volwassen  dooden  ver- 
branden, hèn  begraven,  die  omkomen  door  gewelddadigeu  of  onver- 
wachten  dood,  waaronder  dan  ook  gerekend  worden  de  vrouwen, 
die  in  de  kraam  sterven  (Crooke,  Prim.  Rites  of  Disposal,  J.  A.  I. 
29.  p.  279).  Van  de  Angamis  vindt  men  vermeld,  dat  zij  die  lijken 
naar  buiten  brengen  door  den  achterkant  van  het  huis  en  zonder 
Benige  plechtigheid  begraven  (vgl.  Census  of  India  I  p.  209). 

Eene  dergelijke  behandeling  deelt  Kruyt  mede  in  zijn  „Ani- 
misme" van  de  Dajaks  van  Sihong,  die  alleen  de  lijken  van 
gesneuvelden,  kraamvrouwen,  kleine  kinderen,  lijders  aan  be- 
smettelijke ziekten  en  drenkelingen  begraven  (p.  331). 

De  Zee-Dajaks  van  Serawak  begraven  dadelijk  zonder  kist  en 
zonder  eenig  ceremonieel  haar,  die  in  't  kraambed  zijn  gestorven 
(Kruyt  1.  c.  p.  367),  dit  geldt  eyeneens  van  de  Toradjas. 

De  Kok  begraven  de  kraamvrouwen,  niet  rite  verbrand,  met 
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't  gezicht  naar  beneden  (F.  Hahn,  Kolsmission  p.  83).  In  Tohab 
Tinging  wordt  echter  de  vrouw,  die  tijdens  de  zwangerschap  of 
bij  de  geboorte  van  haar  kind  sterft,  naar  den  adat  verbrand, 
welke  bezorging  ook  bij  hare  familie  moge  voorgeschreven  zijn. 
Hare  asch  wordt  in  zee  geworpen  (Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en 
Yolkenk.  1883.  p.  11.  Hagen,  Beitrage  zur  Kenntniss  der  Bataks). 

In  Corea  nemen  de  zielen  van  de  in  kraambed  gestorvenen 
onveranderlijk  hare  woning  in  boomen  (Fraser  1.  c.  I.  179  ed.  1900). 

De  Ëastern  Angamis,  die  zich  den  hemel  voorstellen  als  eene 
plaats  met  een  aantal  vertrekken,  denken,  dat  alle  vroawen  in 
't  kraambed  gestorven  tezamen  vergaderd  zijn  (J.  A.  L  31  p.  309). 

Ia  0<Mt-Frie«Uad  werd  vroeger  de  kitt  Tko  die  vrouwen  aan  toowen  met  de 
handen,  inplaats  van  op  den  schouder,  ten  grave  gedragen  (Lüpkee,  Ostfriesuche 
Volkikunde  p.  120). 

In  Overijtel  wordt  on  nog  mb  wit  lykkleed  inplaata  van  een  iwart  orer  de  kiat 
gelegd. 

Een  oud  Frieeeh  hijgeloof  wil,  dat  de  xiel  van  eene  kraamvrouw,  die  niet  be- 
diend ie,  terugkomt,  totdat  voor  't  heil  van  hare  ziel  gezorgd  i«  (zie  van  Lennep, 
de  lUisgenooten  p.  06  ed.  1859). 

U.  Een  tweede  merkwaardig  punt  van  bespreking  levert  de 
lijkbezorging  van  een  rondtrekkenden  askeet,  in  B.  III  vermeld, 
van  welk  hoofdstuk  de  vertaling  aldus  luidt: 

mNu  zullen  wij  de  regels  voor  het  sacrament  van  eenen  rond- 
trekkènden  (bhik^u)  verklaren.  In  oostelijke  of  noordelijke  rich- 
ting uit  (het  dorp)  gegaan  zijnde  graaft  hij  aan  den  voet  van 
een  brahmaboom  ')  een  kuil  en  legt  het  lijk  erin  onder  het 
uitspreken  van  de  woorden:  „op  den  grond,  met  de  oog^n(?), 
met  de  kruiden",  en  legt  met  de  spreuk: 


1)   al.  da  fleot  glomamta,  b«tM  froadoM  Hosb.  (palléa);  kQ  wordt  tot  II  M. 
hoog,  «  heeft  gele  of  roode  bloMoas. 

11 
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„De  aarde  is  gegaan  tot  de  aarde,  de  moeder  tot  de  moeder ; 

Mogen  wij  rijkelijk  voorzien  zijn  van  zonen  en  van  vee;  wie 
ons  haat,  die  moge  vergaan" 
de  waterschaal  erin.  Dan  zegt  hij  de  dasahotarformule,  legt  in 
zijne  rechterhand  den  nap  onder  't  spreken  der  zeven  groote 
woorden  en  legt  den  staf  neer  met  de  spreuk:  „Als  vriend  be- 
waak mij";  hij  legt  het  snoer  neer  onder  't  uitspreken  van  de 
spreuk:  „Wat  in  het  uiterste  van  dezen  dampkring" ;  de  water- 
zeef  met  de  spreuk:  „Met  welke  zeefde  goden";  met  de  spreuk: 
„de  aarde  is  gegaan  tot  de  aarde"  moet  hij  den  kuil  (met  zout) 
aanvullen  met  de  spreuk:')  „'t Vuur  wordt  met  het  vuur  aan- 
gestoken", 't  Overige  (?)  van  het  sacrament  van  den  askeet  doet 
hetzelfde  resultaat  erlangen  als  het  aévamedha.  Hier  vermeldt 
men  de  volgende  uitspraak:  „Wanneer  een  jakhals  of  hond  of 
vogels  (hem)  verslinden,  zou  hij  de  schuld  brengen  op  den  ver- 
richter van  het  sacrament",  daarom  moet  men  zonder  schroom 
de  vedi  bedekken,  zoo  zegt  Baudhayana. 

Het  lijk  van  den  askeet  wordt  dus  niet  verbrand;  het  erlangt 
eene  uiterst  eenvoudige  bezorging.  Onder  het  uitspreken  van 
enkele  mantras,  en  wel  dezelfde  mantras,  waarmede  hij  de  orde 
intrad  en  deze  voorwerpen  aannam,  worden  zijne  enkele  bezit- 
tingen in  het  graf  gelegd. 

Baudh.  Dh.  sastra  (ed.  Haltzsch)  II.  17.  82—86  vormeldt: 

•akba  ma  gopayeii  dapdam  adatt«. 

yad  asya  pare  rajasa  iti  sikyam  grhaati. 

yena  deTa)>  pavitreoeti  jalapavitram  grhpati. 

yena  dera  jyoti^ordhvü  adayana  iti  kamaadalam  grhQlti. 

saptaTyihrtibhil^  pitram  gi-hpati. 

1)  Dit  schünt  (rgl.  pag.  88)  de  sin  ran  dexe  eorrnpt  overgeleverde  paitage  te  xqn. 


■K^  TV. 
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De  school  van  Baadhaiyana  schrijft  dns  voor,  dat  de  askeet 
begraven  wordt ;  zijne  groote  heiligheid,  zijn  bereiken  van  't  vierde 
stadiam  maakt  't  crematiesacrament  overbodig.  Gold  deze  be- 
zorging in  vroegere  eeuwen  als  passend,  ook  thans  nog  maakt 
men  een  onderscheid  in  de  lijkbezorging  van  vrome  priesters 
en  heiligen,  zoo  in  voor-Indié  als  elders. 

Zoo  vermeldt  Crooke  J.  A.  I.  29  „Primitive  Rites  of  Disposal" 
p.  277,  dat  de  lijken  van  heilige  personen  eene  andere  bezorging 
hadden;  b.Y.  priesters,  die  onder  een  permanenten  taboe  waren. 

Aan  de  Noordelijke  grens  ran  voor-Indië  worden  de  lijken 
van  zulke  heilige  personen  in  stukken  gesneden  en  verspreid 
op  de  toppen  van  bergen  als  voedsel  voor  de  vogels;  de  Paka- 
riyas  van  Bengalen  laten  eenvoudig  't  lichaam  van  een  hunner 
Demanos  of  toovenaars  onder  een  boom  liggen. 

In  de  klooeters  van  Spiti  in  den  Lageren  Him&laya  (zie  Crooke 
ib.  p.  283)  worden  den  reizigers  pilaren  van  metaalwerk  ge- 
toond, die  de  lijken  van  abten  bevatten,  begraven  in  zittende 
houding  en  gekleed  iu  hunne  volledige  priestergewaden.  Wanneer 
een  Qnru  van  de  Shenvi  Brahmanen  van  Kanara  sterft,  wordt 
zijn  lijk  op  eene  stoel  geplaatst  en  vereerd;  en  in  zijne  stoel 
gezeten  wordt  hij  in  't  graf  geplaatst. 

E«ae  bijna  gelgk»  MrbetooBing  ra  bagnrbg  valt  dan  Pristaat  van  Ramraié  to 
beurt,  bggezat  ia  de  Epieeopale  Kathedraal  te  Baohareet;  sie  Loadoa  Newe  87 
Febr.  1909. 

't  BegravM  ia  titteade  bonding  komt  reelroldig  Toor.  Tbariton  ia  x^n  EthatH 
grapbic  Notee  in  Southern  ladia  p.  137  aoemt  renchillende  itamneo,  bg  wie  'tge- 
bmikelijk  't»,  b.f .  bg  de  Deriaga  en  Karnabattu  weren,  de  Paththare  of  Achara- 
pikam  Chettia,  reien  raa  de  Kammalaa*,  de  Lingiyat*.  bg  wie  echter  eene  uit- 
zondering geaaakt  wordt  ia  'tgeral,  dat  de  pereoon  ongehuwd  ie,  die  dan  ia  uitge- 
ttrekte  boodiog  begraren  wordt,  en  nog  bij  fwtdMUUae  naderen  (Thnraton  p.  188  (qq.). 

De   lijkplechtigheden   van   eeo  Pishftrati   (tempeldienaar)  in 
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Travancore  zijn  bijzonder  en  gelijken  op  die  van  een  Sannyasin. 
Het  lijk  wordt  in  zittende  houding  geplaatst  en  begraven  in 
een  gat  met  zout,  asch  en  zand.  Evenals  in  't  geval  van  een 
Sannyasin,  die  bevrijd  is  van  de  dienstbaarheid  van  het  vleesch, 
hoewel  levend  in  't  lichaam,  worden  weinige  plechtige  hande- 
lingen volbracht.  Maar  op  den  Hen  dag  wordt  er  eene  plech- 
tigheid, beantwoordend  aan  't  ekoddista  éraddha  van  den  Brah- 
maan, volbracht.  Een  geknoopt  stuk  kuéagras,  de  vertrokken 
ziel  voorstellende,  wordt  naar  een  naburigen  tempel  gebracht, 
waar  eene  aangestoken  lamp  wordt  vereerd  en  gebeden  worden 
verricht.  Daar  de  Sannyasin  beschouwd  wordt  boven  alle  zonde 
te  zijn,  en  voldoende  verdienste  voor  behoud  te  hebben  verkregen, 
wordt  er  geen  sraddha  verricht  (cf.  Thurston  1.  c.  p.  139  sqq.). 

Zoo  moeten  alle  Lama's  in  zittende  houding  sterven.  Bij 
degenen,  die  ingemetseld  zijn,  wordt,  om  hen  daartoe  in  staat 
te  stellen,  een  houten  raamwerk  mede  ingemetseld,  waarin  zij, 
zoodra  zij  zich  onwel  gevoelen,  kunnen  gaan  zitten  (zie  Weten- 
schappelijke Bladen  Oct.  1908  p.  87;  „Van  Sjigatse  naar  Gar- 
trok",  een  deel  van  Sven  Hedin's  reis).  Campbell  Oman  ver- 
haalt in  „The  Mystics  and  Saints  of  India",  dat  hij  tijdens  zijn 
verblijf  meermalen  lijken  van  Sadhu's  in  een  draagbaar  vast- 
gebonden zittende,  naar  een  cirkelvormig  graf  zag  dragen, 
waarin  zij  geplaatst  werden  rechtopzittend  en  overdekt  met  zout 
(p.  156,  vlgg.). 

Over  de  „Hockerbestattung"  geeft  R.  Andree  in  het  „Archiv 
fiir  Anthropologie"  een  uitvoerig  en  zeer  belangrijk  artikel, 
waarin  hij  aantoont,  dat  deze  wijze  van  begraven  over  alle 
werelddeelen  verspreid  is  geweest  (1907.  p.  282 — 307). 
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ËveoalB  de  Bannyftsins  worden  de  Byragees  (d.w.z.  Yairfigins) 
van  Bengalen  altijd  begraven  (J.  A.  1.  Bombaj  III,  p.  73). 

R.  Kipling  verbaalt  in  zijn  Second  Jungle  Book  (p.  58)  van 
een  Sanny&sin,  die  dood  gevonden  wordt,  zittende  met  gekruiste 
beenen,  zijn  kruk  onder  zijn  oksel  en  'tgezicbt  naar  'tN.-O. 
gekeerd,  in  welke  houding  hij  ook  werd  begraven. 

Bij  de  M&nbhav,  vrome  bedelaars  in  Bombay,  wordt  't  graf 
gevuld  met  zout  en  aarde;  de  Lin^yats  van  POna  plaatsen 
rondom  't  lijk  zooveel  zont  als  zij  kunnen  verschaffen  en  vullen 
't  graf;  de  Gftvlis,  eene  klasse  van  schaapherders  in  Sholapur 
vullen  't  graf  met  aarde  op  tot  gelijke  hoogte  met  den  nek  van 
't  lijk ;  daar  't  hoofd  heilig  is,  wordt  dit  bedekt  met  zout  en 
daarna  wordt  aarde  erover  gestapeld;  in  Opper-Indië  wordt  de 
GhuSin  bedelaar  in  zont  b^raven  (Crooke,  Prim.  R.  p.  273). 

In  Noord-Amerika  worden  de  Shamanen  bij  de  Thlinkit  nooit 
verbrand  maar  bijgezet  in  kleine  blokhuizen  op  eene  afgelegen 
plaats,  die  ze  zelf  aangeven  (Preuss,  die  Begrabnisarten  der 
Amerikaner  u.  Nordostasiaten  p.  160). 

Van  de  stammen  der  staten  van  den  Mekong  wordt  gezegd,  dat 
men  de  priesters  en  hoofden  verbrandde,  hetwelk  voor  een  meer 
eervolle  behandeling  gold  dan  hen  te  begraven  (J.  A.  I.  26.  p.  22). 

Bij  de  Tunguzen  stelt  men  de  lijken  van  koningen  en  heiligen 
een  jaar  lang  aan  de  buitenlucht  bloot  om  ze  slechts  als  g^ 
raamten  te  begraven;  ze  worden  dos  een  spijs  voor  de  be- 
woners van  den  hemel  (PreosB.  Lep.  129). 

IIL  Het  verzamelen  van  hetgeen  overblijfl  na  de  verbranding. 
B.  III.  10  schrijft  voor,  na  verloop  van  den  2",  3«»,  4«,  ?•■, 
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9en  (Jag  de  beenderen  uit  de  asch  te  verzamelen,  te  reinigen, 
af  te  wasschen,  neer  te  leggen  in  de  urn  en  na  het  uitspreken 
van  enkele  mantra's  op  den  oever  van  eene  rivier  of  in  zee 
neer  te  leggen  of  in  een  kuil  van  bepaalde  grootte  de  urn  met 
de  beenderen  te  plaatsen. 

De  Marathas  verzamelen  op  den  S»"»,  Se»  of  4»'»  dag  de  asch ; 
behalve  enkele  beenderen,  die  ergens  dicht  bij  de  verbrandings- 
plaats  begraven  worden,  wordt  de  asch  naar  eene  heilige  plaats 
of  rivier  gebracht  en  daar  in  't  water  geworpen  (Census  of 
India  p.  99). 

De  Nayadis  van  Malabar  verzamelen  op  den  7»"  dag  de  been- 
deren, die  zij  in  een  pot  bewaren;  op  den  lO^n  dag  gaan  alle 
zoons  van  den  overledene  met  hunne  verwanten  naar  den  naast- 
bijzijnden  stroom  en  begraven  de  beenderen  op  den  oever 
(Thurston,  Ethnographic  Notes  p.  150). 

In  sommige  deelen  van  Malabar  worden  de  beenderen  op  den 
7en  dag  verzameld,  maar  het  is  niet  orthodox  dit  te  doen. 

De  Nayars  van  Malabar  verzamelen  de  beenderen  op  den  14o* 
dag.  De  mannelijke  leden  van  den  taravad  gaan  dan  naar  de 
plaats  van  verbranding,  en  rapen  daar  de  stukken  beenderen, 
die  ze  nog  onverbrand  vinden,  op  en  leggen  deze  in  een  aarden 
pot,  die  door  de  zon  gedroogd  is  (niet  in  't  vuur  gebakken  op 
de  gewone  wijze),  daarna  bedekken  zij  de  opening  van  dezen 
pot  met  een  lap  nieuw  goed;  en  terwijl  allen  den  oudste,  die 
den  pot  draagt,  volgen,  gaan  ze  naar  de  naastbij zijnde  rivier 
(deze  moet  stroomend  water  zijn),  die  nu  de  overblijfselen  van 
den  doode  ontvangt.  De  mannen  baden  en  gaan  naar  huis. 

Nog  beter   dan   de  overblijfselen  naar  de  naastbijzijnde  rivier 
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te  nemen  is  het,  ze  naar  eene  bijzonder  heilige  plaats,  Benaree, 
QSya,  Rftmeévaram  of  naar  een  dichterbij  gelegen  heilig  oord 
te  brengen  en  neer  te  leggen.  Indien  de  beenderen  of  de  asch 
van  wien  ook  naar  GHlya  zijn  gebracht  en  daar  in  de  rivier 
neergelegd,  behoeven  de  overlevenden  van  den  tarav&d  de  jaar- 
lijksche  plechtigheid  voor  dien  persoon  niet  voort  te  zetten 
(Thurston  1.  c.  p.  214,  215).  Thnrston  vertelt  in  zijn  meermalen 
aangehaald  boek,  dat  de  beenderen  van  een  doode  door  Panta 
Baddis  van  de  Tamil  districten  als  postpakket  aan  een  betaalden 
agent  te  Benares  worden  toevertrouwd  en  in  den  Gbnges  ge- 
worpen (p.  226). 

De  My&sa  Bedaa  (jagers)  van  Mysore  strooien  op  den  dag 
na  de  verbranding  de  asch  over  vijf  tangedu  boomen  (Mysore 
Gensos  Beport  1891). 

Op  Lombok  heeft  de  beenderen-inzameling  plaats  den  dag 
na  de  verbranding.  De  asch  wordt  in  eene  houten  kist  verzameld, 
die  rijkelijk  met  rood  en  goud  geverfd  is  en  vol  lofwerk;  deze 
wordt  naar  het  strand  gebracht,  in  eene  boot  in  volle  zee  gevoerd 
en  overboord  geworpen  (Eigen  Haard  1897,  Eene  lijkverbranding 
op  Lombok  p.  135—139). 

De  CJhamfirs  (Census  of  India  p.  172)  en  de  Bdgdis  (ibid^ 
p.  183)  werpen  de  asch  na  de  verbranding  in  een  naburigen 
stroom  of  vijver;  de  KhSsis  echter  verzamelen  de  beenderen  in 
een  aarden  pot,  dien  zij  bij  gelegenheid  bijzetten  in  't  gewone 
graf  van  den  stam,  terwijl  het  overbrengen  tot  feestvieren 
gelegenheid  geeft  (ibid.  p.  200). 

Bij  de  Karo-Bataks,  die  gelooven,  dat  in  aUe  mensehenbeenderen 
zielestof  is,  pleegt  men  die  asch  van  verbrande  mensehenbeenderen 
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als  geneesmiddel  tegen  epilepsie  aan  te  wenden  (Kruyt,  Animisme 
p.  19).  Zoo  heet  het,  dat  bij  eenige  Kariben  van  Guyana  de 
niet-geheel  verbrande  beenderen  fijngemaakt  worden  en  met 
water  vermengd  gebruikt  kunnen  worden  voor  't  inwrijven  der 
beenen  (cf.  Preuss.  l.c.  p.  211). 

Van  de  Talcotin's  verhaalt  Preuss,  dat  de  weduwe  de  grootere 
beenderen  na  de  verbranding  moet  verzamelen,  in  een  omhulsel 
van  berkenbast  rollen  en  eenige  jaren  op  haar  rug  dragen;  de 
asch  legt  men  in  een  graf,  dat  zij  vrij  van  onkruid  moet 
houden  (p.  198,  199). 

Volgens  anderen  draagt  de  vrouw  bij  de  Takali's,  of,  wanneer 
de  man  er  meer  dan  eene  heeft  gehad,  elk  van  haar  een  deel 
van  de  asch  in  eene  mand  of  in  een  zak  twee  of  drie  jaar, 
waarna  deze  aan  een  beschilderden  paal  opgehangen  of  in  houten 
huisjes  van  twee  meter  hoogte  bijgezet  wordt  (vgl.  Preuss,  t.  a.  p. 
p.  199,  noot  1). 

In  Zuid-Amerika  bewaren  de  Indianen  van  Careta  op  den 
Isthmus  de  beenderen  en  de  asch  van  den  gestorvene  in  een 
beschilderd  aarden  vat  of  eene  urn  (t.  a.  p.  p.  210). 

IV.  De  lijkbezorging  van  kleine  kinderen. 

In  B.  III.  6  wordt  voorgeschreven,  dat  kinderen,  die  nog 
geen  tanden  hebben  gekregen,  zonder  eenige  plechtigheid  be- 
graven worden,  maar  dat  kinderen,  die  al  tanden  hebben,  met 
de  heilige  syllabe  „Om"  of  onder  het  uitspreken  der  „groote 
woorden"  worden  begraven. 

Manu  V.  68  beval  kinderen  onder  de  twee  jaar  te  begraven. 

Crooke  zegt  in   „Primitive  Rites"  (J.  A.  I.  29  p.  277),  dat 
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kleine  kinderen,  in  het  algemeen  als  taboe  beschouwd  worden, 
omdat  zij  de  wijding  nog  niet  hebben  ondergaan ;  daarom  worden 
door  geheel  Opper-Indiê  hunne  lijken  in  't  water  geworpen  of 
aan  de  dieren  overgelaten. 

Bij  de  Prabhas  worden  de  kinderen,  wier  tanden  niet  af- 
gevijld zijn,  begraven  en  wel  met  het  hoofd  naar  't  Zuiden  ge- 
richt (Census  of  India,  Ethnographic  Appendices  1903,  p.  89). 

De  BSgdis  begraven  kinderen  onder  3  jaar  (ib.  p.  183);  de 
Nftyars  begraven  ieder,  die  jonger  dan  16  jaar  is  (p.  138).  De 
AngSmis  begraven  gewoonlijk  zeer  jonge  kinderen  in  't  huis 
(p.  209). 

De  Koyis  van  't  Godavari  district  begraven  de  lijken  van 
kinderen,  jonge  mannen  en  vrouwen.  Sterft  een  kind  binnen 
de  maand  na  zijne  geboorte,  dan  wordt  het  gewoonlijk  dicht 
bij  huis  begraven,  zoo  dat  de  regen,  van  het  afdak  vallend,  op 
het  graf  kan  vallen  (Thurston,  Ethn.  Notes,  p.  155). 

De  Coorgs  begraven  de  lijken  van  vrouwen  en  jongens  onder 
16  jaar,  terwijl  zij  die  van  mannen  verbranden  (ib.  p.  205). 

De  Malay&lis  evenals  de  Khonds  van  Qanjam  begraven  kin- 
deren onder  2  jaar  (ib.  p.  207). 

Crooke  (J.  A.  I.  29,  p.  278)  vermeldt  van  de  Kom&rp&iks, 
dat  deze,  terwijl  zij  nog  een  70  jaar  geleden  plachten  te  be- 
graven, nu  de  volwaasenen  verbranden  en  slechts  de  kinderen 
begraven. 

De  Kftdirs  Tan  Mysore  verbranden  de  volwassenen,  maar 
begraven  de  kinderen  (ib.  p.  280). 

De  Nagas  van  Oostelijk  Assam  begraveo  een  kind  of  jong 
meisje  in  den  aarden  vloer  tan  het  hols  celf  (J.  A.  I.  32,  p.  462). 
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Plinius  in  zijn  H.  N.  VIL  16  vermeldt:  hominem  priusquam 
genito  dente  cremari  mos  gentium  non  est. 

In  „the  Hill  Tribes  of  the  Central  Indian  Hills"  (J.  A.  I.  28,  p.  245),  deelt 
Crooke  mode,  dat  de  Draridische  stammen  de  kindoren  begraven,  waaronder  gerekend 
zijn  de  ongehuwden  en  degenen,  die  nog  niet  de  wijding  hebben  ontvangen.  De 
Jugig  van  Bagal  begraven  alle  ongehuwde  meisjes.  Bij  de  BhuinbSr  Brahmanen 
worden  alle  knapen,  aan  wie  het  upanayana  nog  niet  is  voltrokken,  begraven  (J. 
A,  S.  Bombay  III,   p.  73). 

Zoo  verhaalt  Fawcett  (J.  A.  I.  33  p.  61),  dat  bij  Kondayamkottai  de  lijken  van 
ongehuwde   personen    worden    begraven,  terwijl  die  der  gehuwden  verbrand  worden. 

De  Dajaks  van  Sihong  begraven  behalve  de  kraamvrouwen, 
gesneuvelden  en  drenkelingen,  ook  de  jonge  kinderen  (Kruyt, 
Animisme  p.  331). 

Roscoe  deelt  mede  van  de  Bagandas,  dat  zij  het  lijk  van  'n 
zeer  jong  gestorven  kind  op  een  kruisweg  begraven  en  doorn- 
takken  op  't  graf  plaatsen  (J.  A.  I.  32,  p.  30). 

In  Oost-Afrika  worden,  tot  uu  toe,  kinderen  in  zittende 
houding  begraven  (J.  A.  I.  21,  p.  3(58). 

Bij  de  Irokezen  en  Huronen  placht  men,  wanneer  een  kind 
spoedig  na  de  geboorte  gestorven  was,  om  den  vertoornden 
hemel  te  bevredigen,  de  meest  vleeschrijke  deelen  van  het  lijk 
af  te  snijden,  die  men  met  de  ingewanden  terstond  in  een  vuur 
wierp;  't  overige  werd  in  't  graf  gelegd,  (Preuss,  l.c.  p.  133  8q.). 

Een  bijzonder  geval  leveren  de  tweelingen. 

Deze  werden  bij  de  Bagandas  (cf.  J.  A.  I.  31,  p.  49)  niet  direct  begraven,  eerst 
werden  hunne  lichamen  bij  't  vuur  gedroogd;  de  moeder  moet  iederon  nacht  daar 
bij  slapen.  Is  de  vader  afwezig,  dan  moet  men  met  de  begrafenis  wachten,  tot  hg 
terug  gekeerd  is. 

Erenzoo  was  't  in  Peru  gebruikelijk,  de  tweelingen,  die  als  kinderen  vaD  den 
bliksem  beschouwd  werden,  gedroogd  in  't  huis  der  ouders  te  bewaren  (Preusi, 
Begrabnisarten.  p.   165). 

De  afkeer,  dien  men  had  tegen  tweelingen,  en  de  vrees,  dat  door  hunne  geboorte 
groote  ongelukken  zouden  komen,  maakten,  dat  men  hen  terstond  doodde,  zooals 
bij  de  Nagaa  gebeurt  (cf.  J    A.  I    26,  p.  178). 
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y.  lo  effigie  verbranden. 

Indien  de  y&jam&na  ?er  yan  huis  is  gestorven  en  men  zijn 
lijk  niet  heeft  gevonden,  schrijft  B.  II.  6,  en  eveneens  B.  I.  10, 
voor,  van  par^abladstelen  eene  menschengedaanle  te  maken, 
deze  op  een  zwart  geitenvel  te  leggen,  het  offergereedschap  er 
op  t«  stapelen,  ze  met  kaéagrassprietjes  te  bedekken  en  vervolgens 
te  verbranden.  B.  I.  10,  schrijft  360  pari?abladstelen  voor.  Hir.  11 
deelt  mede,  hoe  deze  bladeren  moeten  verdeeld  worden  om  de 
menschengedaante  te  vormen,  evenzoo  vermeldt  B.  III.  8  de 
indeeling  van  de  menschengedaante  van  pal&éabladeren  (palftéa  = 
parpa),  behoorende  bij  het  voorschrift  voor  den  punahsaipsk&ra. 

In  den  Census  of  India  p.  83  wordt  vermeld  van  de  Eajputs, 
dat,  wanneer  er  een  Bajput  ver  van  zijn  volk  sterft  en  zonder 
de  gepaste  plechtigheden  verbrand  of  begraven  is,  zijn  lichaam 
in  effigie  door  zijne  verwanten  wordt  verbrand,  terwijl  de  andere 
plechtigheden  op  de  gewone  wijze  verricht  worden. 

Ëvenzoo  yerbranden  de  Kaseras  den  gewelddadig  gestorvene 
6  maanden  na  zijn  dood  in  effigie;  de  Andhiyas  en  de  Barbals 
verbranden  binnen  een  jaar  in  effigie  de  door  ongelukken  en 
ziekten  omgekomenen  (J.  A.  I.  28,  p.  246,  sq.). 

Preuss  (in  zijne  «Begrabnisarten  der  Am.  u.  Nordostas",  p.  280) 
verhaalt,  dat  volgens  Sahagnn  door  de  Mexicanen  eene  pop  voor 
den  gedooden  krijgsman  verbrand  werd,  daarop  zegt  hij  echter, 
dat  zij  ook  aan  de  vlammen  prijs  werd  gegeven,  wanneer  de  dood 
desen  te  huis  bereikte;  evenzoo  verbrandde  men  eene  pop  in  de 
plaats   van   den  op  reis  gestorven  koopman,  wiens  lijk  op  een 
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berg  werd  neergelegd  om  daar  te  vergaan  (Sahagun  bei  Bancroft 
II  p.  61(5). 

Het  Ethnographisch  Museum  te  Leiden  bezit  enkele  effigie- 
plankjes  en  efBgieplaatjes  van  goud,  en  eene  pop  voor  de  lijk- 
verbranding; pbotographische  afbeeldingen  van  een  eflBgieplankje 
en  van  een  offertoestel  met  effigieplankje  worden  hierbij  gegeven. 

Ellis,  the  Tühi-gpeaking  peoplo  of  the  Gold  Coast  p.  222—223.  verhaalt  van 
eene  bepaalde  ceremonie  „Toh-fo"  genaamd,  die  gehouden  werd,  wanneer  een  per- 
soon gestorven  vras  en  men  zijn  lijk  niet  kon  vinden,  't  zij  door  verbranding  of 
verdrinken.  Er  werd  dan  eene  miniatuur-kist  gemaakt  met  wit  goed  overdekt  en, 
wanneer  de  persoon  verdronken  was,  naar  't  strand  gedragen.  Rum  werd  op  de 
golven  uitgestort  en  de  naam  van  den  doode  werd  driemaal  luide  uitgeroepen,  terwijl 
de  rouwdragers  op  eene  welluidende  maar  treurige  melodie  weenden:  „wij  hebben 
u  gezocht,  maar  kunnen  u  niet  vinden".  Eenig  zand  van  't  strand  werd  in  de  kitt 
gelegd,  wat  zeewater  er  in  gegoten  en  met  de  gewone  klachten  werd  de  kist  op  het 
strand  begraven.  Is  het  lijk  door  vuur  vernietigd,  dan  wordt  wat  asch  van  't  ver- 
brande lichaam  of  van  'thuis,  waarin  het  was  vergaan,  in  de  kist  gedaan  onder 
dergelijke  plechtigheden.  Wordt  er  niets  van  't  lijk  gevonden,  dan  wordt  wat  aarde, 
water  of  eenig  stof  van  de  plaats,  waar  de  dood  plaats  vond,  begraven. 

VI.  Terugkeer  van  een  doodgewaande  en  kunstmatige 
wedergeboorte. 
B.  II.  7  begint:  „Wanneer  de  yajamana,  nadat  op  de  be- 
sebreven wijze  met  de  vuren  is  gehandeld  (d.w.z.  de  crematie  in 
eflBgie  heeft  plaats  gehad),  terugkeert,  hoe  moet  men  dan  handelen  ? 
Met  een  tot  offer  geschikt  stuk  hout  vuur  geboord  hebbende 
en  brandhout  op  het  vuur  gelegd  hebbende,  het  omstrooid 
hebbende,  tot  aan  het  agnimukha  verricht  hebbende,  brengt  hij 
een  offer  van  gekookt  voedsel  met  de  twee  strofen:  „De  goud- 
kiem  ontstond  in  den  beginne"  en  brengt  toe-offers  van  ge- 
smolten boter  onder  't  uitspreken  van  het  hoofdstuk  beginnende 
met    „De    1000-hoofdige   puru§a"   bij   ieder   vers  één;    van  af 
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Ti^takrt  (de  ofierande  aan  Agni)  tot  aan  het  geyen  van  de  koe 
heeft  het  verdere  plaats  als  gewoonlijk.  Achter  het  Tuur  met 
een  gouden  schotel,  een  aarden  kuip  of  een  zwart  antilopenvel 
met  gesmolten  boter  en  water  gevuld  hebbende,  moet,  wanneer 
zijn  vader  nog  leeft,  de  vader  den  mantra  daarover  uitspreken: 
„Yi^pu  den  schoot  bereid  hebbende".  Daarop  doet  hij  hem  daar 
(in  de  kuip  of  't  vel)  ingaan  met  «Po^an,  maak  deze  zeer  ge- 
lukkig". Als  foetus  vertoeft  hij  dien  nacht  in  het  zwarte  anti- 
lopenvel of  in  de  kuip.  Den  volgenden  morgen  moet  hij,  nadat 
hij  het  puipsavana  tot  en  met  het  jatakarma  over  zich  heefl 
laten  verrichten,  door  zich  uit  het  achterste  deel  te  verwijderen, 
geboren  worden.  Als  hij  geboren  is,  moet  hij  de  sacramenten 
vanaf  het  jatakarma  over  zich  laten  verrichten  en  dan  12  dagen 
de  volgende  observantie  op  zich  nemen.  Met  zijne  vroegere 
vrouw  de  vuren  aangelegd  hebbende,  moet  hij  offeren  aan  Indra 
en  Agni  een  „observantie-bok";  na  naar  een  berg  gegaan  te  zijn 
moet  bij  aan  Agni-kama  eene  onbloedige  offerande  brengen,  eene 
ayu^kamye^ti  (Altind.  Zaub.  §  83,  1C9)  en  eene  éatak{*§9ale§ti 
(ib.  §  lOü,  101)  houden,  of  hij  verrichte  de  diéSm  ave^ti*  Bierop 
mag  hij  verrichten  alle  gewenschte  soma-offers,  zoo  heet  het.  „De 
als  goudkiem  ontstane  brahmava,  die  zijne  geloften  vervuld  heeft, 
sta  voor  niemand  op,  want  hij  is  gelijk  aan  een  god",  zoo  heet 
het;  daarom,  wanneer  een  yajamana  op  reis  is,  moet  men  24 
jaar  op  hem  wachten  en  (zoolang)  bet  agnihotra  houden,  wanneer 
er  niets  meer  van  hem  gehoord  wordt. 

B.  III.  7  (midden  in)  zegt:  „Wanneer  hij  levend  weer  terug 
mocht  komen,  moet  hij  in  een  vat  met  ghfta  onderduiken, 
daaruit  stijgen  en  zich   baden,  waarop  bet  jfttasaipskSra  en  de 
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andere  samskSras  moeten  yerriclit  worden;  de  observanties  ein- 
digen met  de  twaalfdaagsche  of  met  de  driedaagsche;  daarop  het 
bad;  daarop  huwe  hij  zijn  eigen  vrouw;  wanneer  die  er  niet 
meer  is,  huwe  hij  een  ander  meisje;  dan  zijne  vuren  aangelegd 
hebbende  en  geofferd  hebbende  aan  Indra  en  Agni  een  „obser- 
vantie-bok", begeve  hij  zich  naar  een  berg  en  verrichte  de 
ayusmatï  isti;  dan  volbreuge  hij  alle  gewenschte  soma-offers, 
zoo  heet  het. 

K.  Kohier  in  zijn  artikel  „Seltsame  Vorstellungen  und  Brauche 
in  der  biblischen  und  rabbinischen  Litteratur"  (Archiv  für  Reli- 
gionswiss.  XIII  p.  79)  deelt  mede,  dat  't  bij  de  Joden,  wanneer 
een  pelgrim  van  Jeruzalem  of  van  Mekka  of  ook  wel  een  sol- 
daat of  gevangene  na  eene  lange  afwezigheid  thuiskomt,  gebrui- 
kelijk is  een  schaap  of  eene  geit  voor  den  teruggekeerde  te 
offeren.  Vóór  hij  de  huisdeur  binnentreedt,  moet  hij  met  uitge- 
spreide beenen  zóo  gaan  staan,  dat  't  offerdier  er  tusschen  kan 
liggen.  Daarna  legt  men  'top  den  linkerkant  en  snijdt  het  de 
keel  af  onmiddellijk  vóór  of  op  den  drempel.  Is  de  terugkee- 
reude  een  Christen,  dan  wordt  zijn  voorhoofd  kruisvormig  met 
bloed  bestreken.  Dan  gaat  hij  over  't  offer  en  't  bloed  het  huis 
binnen  en  brengt  de  kleedingstukken,  die  hij  wil  dragen,  naar 
de  kerk,  waar  de  priester  ze  zegent. 

De  gedachte,  die  hieraan  te  gronde  ligt,  is  volgens  Kohier, 
die  aan  een  herboren  worden.  Een  zeer  interessant,  uitvoerig 
artikel  „Scheingeburt"  geeft  Zachariae  in  Zeitschr.  des  Ver.  f. 
Volkskunde,  Heft  2.  1910  p.  141 — 181.  De  schrijver  geeft  daarin 
tal  van  voorbeelden,  waarin  men  eene  toepassing  van  het  her- 
boren worden  mag  zien. 


Bm  to  MiddelnederUodMbe  klaelitea,  door  r.  Ylotea  ia  .Het  NederUadieli 
Kl«dÉtep«l"  aitg«g«fen  (I.  168—189)  .t«b  Tialebnyt,  die  wederom  herdragen  wilda 
•ija"  pkeatoa,  bevat  de  geechiedeni*  vaa  eeo  balf  dwaxea  knaap,  Tielebaj*,  die  ia 
>tja«  OBBOoielhetd  mecode  herborea  te  kuaaea  worden,  nadat  hem  wa«  verxekerd, 
dat  hij  niet  koa  trouwen,  daar  bg  eea  jaar  te  Troeg  waa  geborea.  Men  bcalnit  hem 
lijn  weaich  .herdra^en"  te  worden  toe  t«  geven.  Hij  wordt  in  een  tak  fceatopt, 
kaen  en  weer  gnsold  en  verrolgena  neerffelegd  Toor  de  poort  van  het  Bagijnhof. 
Den  Tolgendan  moiften  maakt  eena  onde  Bagija  dea  sak  open,  Tielebujra  kniipt 
erait  en  i*  rast  orertnigd  .herdragen"  te  t^n. 


YII.  Het  breken  der  kruik. 

In  B.  III.  4  korot  de  Tolgende  passage  voor:  „De  echigenoote 
(dee  OTerledenen)  de  met  water  gfevulde  kruik  genomen  heb- 
bende, plaatst  die  op  haar  hoofd  en  omgiet  (den  rogus)  driemaal 
met  toekeering  der  linkerzijde.  Met  een  steen  of  eene  bijl  slaat 
zij  van  onderen  er  eene  kleine  opening  in  en  spreekt  over  den 
nitstroomenden  waterstraal  (de  volgende  spreuk) :  „Dil  zoetigheid 
bevattende  water  moet  u  toedruppelen  in  deze  wereld".  Als  zi] 
TOor  de  tweede  maal  rond  gegaan  is,  slaat  zij  (iets  hooger  een 
tweede  opening)  en  spreekt  over  den  straal:  „Dit  zoetigheid 
bevattende  water  moet  n  toedruppelen  in  het  luchtruim".  Als 
zij  voor  de  derde  maal  is  rondgegaan  slaat  zij  (weer  iets  hooger 
'n  derde  opening)  en  spreekt  over  den  straal:  «Dit  zoetigheid 
bevattende  water  moet  u  toedruppelen  in  de  hemel  wereld". 
Nu  breekt  (of  zij)  of  de  adhvarya  de  kruik". 

Ook  nu  nog  heerscht  in  Voor-Indië  een  dergelijk  gebruik.  Te 
Ooimbatore  gaat  de  zoon,  nadat  de  vader  in  het  graf  gelegd 
is,  met  een  brandend  stuk  hout  in  zijne  linkerhand,  vergezeld 
van  den  barbier,  driemaal  om  het  graf.  Na  eiken  rondgang 
maakt  de  barbier  een  gat  in  den  pot  met  water,  dien  de  zooa 
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op  zijn  rechterschouder  draagt.  De  zoon  werpt  dan  den  pot  weg 
en  plaatst  het  brandend  stuk  hout  in  het  graf  (Thurston,  Ethn. 
Notes  p.  159). 

N.  G.  Politis  in  zijn  „The  breaking  of  vessels  as  a  funeral 
rite  in  modern  Greece"  verhaalt,  dat  de  dienstdoende  priester, 
zoodra  de  doode  in  het  graf  is  neergelaten,  water  uit  eene  schaal, 
die  speciaal  voor  dit  plechtig  gebruik  gebracht  is,  op  het  graf 
uitgiet,  onder  het  uitspreken  der  woorden :  „Stof  zijt  gij  en  tot 
stof  zult  gij  wederkeeren".  Wanneer  dit  gedaan  is,  wordt  de 
schaal  terstond  gebroken,  terwijl  de  priester  daarmee  een  hand- 
vol aarde  op  't  graf  strooit  (J.  A.  I.  23,  p.  31). 

Te  Tripolis  en  in  vele  Mantineïsche  dorpen  heerscht  het  gebruik, 
dat  er  voor  de  welgestelden  eene  nieuwe  kruik  of  kan  bij  de 
begrafenis  wordt  gebroken,  terwijl  de  armen  eene  oude  schaal 
of  alleen  een  tegel  vóór  de  huisdeur,  de  deur  der  sterfkamer, 
of  zelfs  binnen  de  kamer,  waar  het  lijk  is  gelegd,  breken  (ib. 
p.  38  sq.). 

De  kruik  wordt  gebroken  door  een  nabestaande  of  een  vriend 
van  den  doode,  meestal  eene  vrouw;  maar  zij  moet  nog  al  oud 
zijn,  als  regel  boven  de  vijftig  jaar;  geen  jonge  mag  't  doen 
(ib.  p.  29  sqq.). 

In  „Volkskunde"  13  p.  96  vermeldde  prof.  Gallée,  dat  hij 
gezien  had,  dat  de  dorpel  met  water  besprenkeld  en  de  rest 
van  het  water  achter  de  kist  uitgestort  werd  (Wuttke,  Volksaber- 
glaube  §  737,  vermeldt,  dat  't  water  3  maal  werd  uitgegoten  bij 
de  Franken),  wanneer  deze  naar  buiten  werd  gedragen;  de  kan, 
waarmede  dit  geschiedde,  werd  stuk  geslagen. 
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VIII.  Do  behandeling  der  lijken  van  personen,  die  op 
eene  bijzondere  wijze  bet  leven  verloren. 

In  B.  III.  7  wordt  voorgeschreven  hoe  er  gehandeld  moet 
worden  met  allen,  die  door  een  ongelak  zijn  omgekomen  en 
wel  óf  door  het  zwaard,  óf  door  vergif,  door  een  touw,  door 
water,  door  val  van  een  berg,  door  den  wind,  door  een  steen, 
door  vuur,  of  die  in  den  vreemde  of  in  den  strijd  het  leven 
verloren  hebben,  of  die  door  een  tijger  zijn  gedood.  Zij  worden 
volgens  het  voorschrift  verbrand,  zoo  hun  geheele  lijk  is  gevonden. 
Is  slechts  één  deel  van  het  lichaam  te  vinden,  dan  denke  men 
zich  dit  als  het  geheele  lichaam,  bestrijke  het  met  honig  of 
met  vet  en  verbrande  het  volgens  de  regelen. 

Bij  de  meeste  volken  vindt  men  een  onderscheid  in  de  be- 
zorging van  het  lijk  dergenen ,  die  op  eene  normale  wijze 
gestorven  zijn  en  dergenen,  die  een  plotselingen  dood  hebben 
gevonden. 

Eene  uitzondering  maken  bijvoorbeeld  de  Prabhus,  die  geen 
bijzondere  ceremonieën  voorschrijven  voor  kinderlooze  familie- 
leden en  personen,  die  een  gewelddadigen  dood  sterven  (Gensus 
of  India  p.  89). 

Daarentegen  geldt  vrij  algemeen  het  geloof,  dat  de  geesten 
van  de  door  ongelukken  omgekomen  personen  boosaardig  zijn; 
daarom  maakt  men  eene  wijziging  in  de  wijze  van  lijkbezorging, 
zooaLs  'b.T.  geschiedt  met  't  lijk  van  eene  vrouw  gestorven  bij 
de  geboorte  van  haar  kind,  zie  Encjolopaedia  of  Religion  and 
Ethics  (s.  T.  Ancestor  worship  p.  426). 

Bij  de  Rfijput«  moet  de  zoon,  wanneer  de  vader  plotseling 
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of  op  gewelddadige  wijze  gestorven  is,  een  pelgrimstocht  naar 
Gaya  ondernemen  en  daar  de  éraddha-ceremonie  volbrengen  om 
de  rust  van  de  ziel  te  verzekeren  (Census  of  India  p.  83). 

De  Luskeis  begraven  de  slachtoffers  van  geweld  of  van  wilde 
dierea  buiten  het  dorp,  maar  voorzoover  is  na  te  gaan  is  geen 
schande  aan  zoo'n  dood  verbonden.  In  zulke  gevallen  kunnen 
dan  ook  geene  verplichtingen  ten  opzichte  van  den  doode  geëiacht 
worden  van  den  oom  van  moeders  zijde  (ib.  p.  227). 

Voor  het  westelijk  deel  van  Britsch-Indië  geldt  vrijwel  deze 
regel,  dat  de  stammen,  die  de  volwassen  dooden  verbranden, 
hèn  begraven,  die  omgekomen  zijn  door  een  gewelddadigen  of 
onverwachten  dood,  door  kinderpokken,  cholera  of  lepra,  en  de 
vrouwen,  die  in  't  kraambed  zijn  gestorven.  Dus  worden  in 
Coimbatore  personen,  gestorven  aan  epidemische  ziekten,  onver- 
anderlijk begraven,  niet  verbrand,  en  indien  het  mogelijk  ia, 
aan  den  kant  van  het  water  (J.  A.  I.  29,  p.  279). 

De  Raikaris,  een  boschstam  in  Thana,  begraven  ieder,  die 
sterft  aan  cholera,  door  verdrinking  of  plotselingen  dood  zonder 
eenige  duidelijke  oorzaak,  terwijl  zij  degenen,  die  aan  eene 
slepende  ziekte  overlijden,  verbranden.  Een  andere  stam  van 
deze  zelfde  klasse,  de  Yarlis,  begraven  alle  lijken,  die  wonden 
op   't  lichaam   hebben,   en    verbranden  de  anderen  (ib.  p.  279). 

De  stammen  van  Manipur  hebben  bijzondere  regels  voor  het 
begraven  van  personen,  die  geen  normalen  dood  hebben  gevonden, 
't  Geldt  dus  1°.  de  vrouwen,  die  in  't  kraambed  zijn  gestorven, 
2°.  degenen,  die  door  vijanden  zijn  gedood,  'ó°.  die  door  een 
wild  dier  zijn  gedood,  4*^.  die,  ver  van  huis,  aan  cholera  zijn 
gestorven,  5°.  die  uit  een  boom  zijn  doodgevallen.  Door  de  wijze 
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Tan  hun  leveiiseiiide  worden  zij  als  bijzonder  ongelukkig  be- 
schouwd, daar  bet  erop  wijst,  dat  zij  bun  lot  te  danken  bebben 
aan  de  vijandscbap  van  een  boosaardigen,  machtigen  geest. 

De  graven  yan  deze  menschen  worden  dan  ook  gegraven 
door  eene  speciale  klasse  van  menschen,  soms  alleen  door  de 
oudste  mannen  en  vrouwen,  soms  alleen  door  de  naaste  verwanten. 
Hunne  graven  zijn  ver  verwijderd  van  die  der  gewone  dooden 
(Hodson,   The  Native  Tribes  of  Manipur,  J.  A.  I.  31,  p.  305). 

De  M&lès  van  Bengalen  leggen  in  't  bosch  hen,  die  door 
slangenbeet  of  anderen  gewelddadigen  dood  zijn  omgekomen.  De 
Kaseras  werpen  degenen,  die  een  gewelddadigen  dood  gestorven 
zijn,  terstond  in  het  water  en  verbranden  hen  in  effigie  Ü  maanden 
na  den  dood. 

Evenzoo  werpen  de  Audhiyas  de  lijken  van  de  gestorvenen 
door  verdrinken,  of  ander  ongeval,  door  vergif,  cholera,  kinder- 
pokken of  melaatschheid  in  't  water  en  verbranden  hen  binnen 
een  jaar   in   effigie,   een  gebruik  ook  in  zwang  bij  de  Barhais. 

In  Timorlaoet  worden  degenen,  die  in  den  oorlog  of  door 
geweld  gestorven  waren  of  met  andere  woorden:  de  dooden, 
die  taboe  zijn,  begraven,  terwijl  zij,  die  een  natuurlijken  dood 
gestorven  zijn,  op  rotsen  of  op  'n  platform  geplaatst  worden.  De 
Nagas  van  Assam  echter  binden  hem,  die  een  gewelddadigen 
dood  gestorven  is,  aan  een  boom  op  de  plaats  waar  hij  viel, 
zonder  bedekking  of  sieraad  (J.  A.  I.  29,  p.  273). 

In  8iam  is  het  gebruik  algemeen,  degenen,  die  aan  pokken, 
door  moord  of  zelfmoord  waren  omgekomen,  voor  1  of  2  maanden 
te  begraven,  dan  weer  uit  te  graven  en  daarna  eerst  te  ver- 
branden,  't  Bijgeloof  zegt  n.1.  dat,  indien  dit  niet  geschiedde. 
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de  heengegane  geesten  zouden  komen  om  hunne  vrienden  te 
plagen  (cf.  Schomburgh,  Globus  14). 

Nieuwenhuis  in  zijn  „Quer  durch  Borneo"  vermeldt,  dat  de 
lijken  van  niet  door  ziekte  omgekomenen  geen  eervolle  begrafenis 
krijgen  (p.  91). 

Bij  de  Bagdis  worden  de  lijken  van  hen,  die  aan  kinderpokken 
of  cholera  zijn  gestorven,  niet  verbrand,  maar  begraven  of  on- 
gedekt gelaten  (Census  of  India  p.  183). 

De  Dajaks  van  Sihong  begraven  alleen  de  lijken  van  gesneu- 
velden, kraamvrouwen,  kleine  kinderen,  lijders  aan  besmettelijke 
ziekten  en  drenkelingen.  De  overige  lijken  worden  verbrand 
(Kruyt  „Animisme"  p.  331). 

De  Zee-Dajaks  van  Sera  wak  begraven  de  gesneuvelden  niet, 
maar  planten  eenvoudig  eene  heining  om  hun  lijk.  De  lijken 
van  hen,  die  aan  bloedverlies  of  in  het  kraambed  gestorven  zijn, 
worden  dadelijk  zonder  eenig  ceremonieel  begraven  zonder  kist. 
De  beenderen  worden  later  niet  verzameld. 

Sterft  op  het  eiland  Enggano  iemand  aan  eene  ongeneeslijke 
ziekte  dan  wordt  zijn  lijk  weggeworpen  op  eene  onbewoonde 
plaats  (ibid.  p.  367). 

Daar  de  Indonesiër  gelooft  aan  de  inmenging  van  Goden,  die 
de  schuldigen  straffen  met  een  gewelddadigen  dood,  denkt  hij, 
dat  van  't  zielenland  zijn  uitgesloten  de  gesneuvelden,  zelfmoor- 
denaars, drenkelingen,  in  één  woord  allen,  die  een  gewelddadigen 
dood  hebben  gevonden,  waaronder  ook  gerekend  worden  zij,  die 
aan  cholera,  pokken  en  lepra  zijn  gestorven.  Zij  hebben  „hun 
eigen  plaats"  (ibid.  p.  365). 

In  Oost-Afrika  bij  de  inboorlingen  van  het  Bondei-land  wordt 
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man,  die  door  een  slangenbeet  gedood  is,  niet  in  de  stad 
rayen,  maar  in  de  tang  andei;  dit  gebeurt  ook,  wanneer  een 
man  in  den  oorlog  sterft  (J.  A.  I.  25.  p.  220). 

Preuss  in  zijn  „Begrabnisarten"  noemt  eenige  Amerikaanscbe 
volksstammen,  en  vermeldt  op  welke  wijze  deze  de  lijken  van 
hen,  die  geen  gewonen  dood  hebben  gevonden,  plegen  te  be- 
zorgen; een  onkrijgshaflige  stam  in  Guatemala  bijv.  laat  de 
lijken  van  de  gedooden  aan  de  dieren  over  (p.  246). 

Zoo  begraven  de  Gilyaken  de  door  tijgers  verscheurden,  in- 
plaats  van  hen  te  verbranden,  zonder  plechtigheden  in  den  grond 
op  de  plaats,  waar  zij  den  dood  hebben  gevonden  (ibid.  p.  292). 

IX.  Het  kleed  van  den  doode. 

Onder  de  benoodigdheden  noemt  B.  III :  1  een  nieuw,  onge- 
dragen kleed,  waarmede  de  doode  bedekt  wordt.  Dit  kleed  moet 
aan  bepaalde  eischen  voldoen:  het  moet  ongebruikt,  nog  niet 
gewasschen,  wit  en  met  franje  aan  't  voeteneinde  versierd  zijn 
(cf.  Galand,  T.  B.  G.  §  8). 

Zoo  ook  letten  de  stammen  van  Manipnr  er  nauwkeurig  op, 
dat  dit  kleed,  dat  met  het  lijk  begraven  wordt,  als  een  geschenk 
voor  den  god  des  hemels,  niet  gescheurd  is  en  dus  onderscheiden 
van  het  eigendom  van  den  doode  (J.  A.  I.  81.  p.  308). 

De  Malay&lis  hebben,  nadat  't  lijk  gewasschen  is,  eene  bij- 
zondere plechtigheid,  nl.  de  potavekkuka-ceremonie  of  het  leggen 
van  nieuwe  katoenen  kleederen  over  't  lijk,  eerst  door  het  oudste 
lid  van  den  taravftd  dee  gestorvenen  en  dan  door  alle  andere 
familieleden  en  verwanten  (Thnrston  p.  207). 

De  meeste  Dajaks  schaffen  nch  hunne  doodskleederen  tijdens 
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hun  leven  aan;  wie  rijk  is  en  het  zich  yeroorloyen  kan,  koopt 
hiervoor  de  duurste  zijden  stof  (Kmyt  p.  309). 

De  Toradjas  geven  tal  van  kleedingstukken  aan  de  dooden 
in  de  kist  mede;  deze  kleedingstukken  zijn  meestal  door  de 
personen  in  kwestie  gedurende  hun  leven  aangeschaft  (ib.  p.  310), 

Ook  in  ons  land  was  het  gebruikelijk,  bij  het  uitzet  van  het 
meisje  een  doodshemd  voor  haar  en  voor  haar  echtgenoot  mee 
te  geven ;  wiens  kleed  boven  lag,  die  zou  't  eerst  sterven ,  zei 
het  volksgeloof. 

De  Toradjas  wikkelen  het  lijk  steeds  in  boomschorsbekleeding, 
de  oudste  bedekking  van  het  lichaam,  uit  conservatisme  alleen 
nog  toegepast  op  de  dooden,  omdat  zij  in  het  zielenland  in  de- 
zelfde kleeding  als  de  voorouders  moeten  komen.  Ook  bij  de 
Bahau's  in  Centraal-Borneo  is  de  kleeding  van  een  lijk  steeds 
oud-modisch.  Tot  voor  korten  tijd  moest  een  lijk  bij  de  Galela- 
reezen  in  een  groot  stuk  geklopte  boomschors  worden  gewikkeld. 
De  invloed  van  vreemdelingen  aan  het  strand  heeft  daaraan  Toor 
een  groot  deel  een  einde  gemaakt  (Kruyt  p.  312). 

Bij  vele  stammen  van  Guyana,  verder  bij  de  Saparas  in 
't  landschap  van  Mayna,  werden  de  dooden  in  de  hangmatten 
ingewikkeld,  bij  andere,  zooals  bv.  bij  de  Corvados  van  Rio 
Grande  do  Sul,  werden  stukken  bast  of  katoenen  stoffen  gebruikt 
en  nog  in  de  Braziliaansche  Missies  naaide  men  de  gestorvenen 
in  witte  doeken  (Preuss  p.  58). 

Wuttke  in  zijn  „Volksaberglaube"  deelt  mede,  dat  in  Oost- 
Pruisen  en  Silezië  het  lijkkleed  niet  's  Zondags  mag  genaaid 
worden,  anders  heeft  de  doode  geen  rust.  Om  dezelfde  reden 
mag  het  niet  op  Zaterdag  gesponnen  en  's  Zondags  gemangeld 


1^^ 


01 


worden  (Bohemen).  Mea  mag  geen  knoopen  in  den  draad  maken 
bij  het  naaien,  anders  komt  de  doode  terug  en  laat  door  de 
naaister  den  knoop  losmaken  (Ooet-Pmisen,  ^ilezië,  Bohemen); 
de  naaister  mag  het  niet  gedurende  den  nacht  bij  zich  honden, 
anders  komt  de  doode  het  zelf  terughalen  (Bohemen)  §  731. 

Het  doodshemd  moest  in  Oldenburg  reeds  door  den  gestorvene 
bij  diens  leven  zijn  gedragen,  opdat  het  vlas  niet  zon  uitdrogen  (ib.) 

Zoo  mogen  op  het  lijkkleed  geen  tranen  vallen,  anders  rust 
de  ziel  niet  (vgl.  Andersen's  sprookje,  Het  doodshemd). 

't  Doodskleed  —  het  hennekleed  van  eigen  gereid  linnen  — 
werd  vroeger  in  het  Oosten  van  ons  land  met  één  draad  en  één 
naald  om  het  lijk  vastgenaaid;  na  afloop  werd  de  naald  doorge- 
broken en  in  de  kist  meegegeven. 

X.  De  Krans. 

In  B.  ni.  2  bindt  de  adhvaryu  den  doode  een  krans  om; 
deze  krans  bestaat  uit  nardusbloemen.  De  behoefte  den  doode 
te  versieren  vindt  men  overal. 

Zoo  plegen  de  Todas  en  Kolas  den  doode  met  een  krans  van 
bloemen  om  den  hals  te  tooien  (Thurston  p.  185),  evenzoo  doen 
de  Shologaa  van  Qandai  bij  Sirumugai  (ib.  p.  143). 

Dat  het  dus  een  eerbewijs  is  blijkt  wel  hieruit,  dat  het  in 
Brunswijk  nog  heden  gewoonte  is,  de  ongedoopt  gestorvenen 
of  doodgeboren  kinderen  geen  bloemen  mee  op  het  gpraf  t« 
geven  (Zfl.  f.  Ëthnologie  34.  p.  78).  De  Christelijke  BoSnjaken 
meenen,  dat  men  een  dood  kind  niet  met  bloemen  mag  versieren, 
anders  tooit  zich  bet  kerkhof  met  kinderen  (Zft.  f.  Ëthnologie 
2,  p.  187). 
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Crooke  in  zijn  Popular  Religion  II  p.  36  zegt,  dat  kransen 
7an  bloemen  de  eigenschap  bezitten  krachtdadig  te  zijn  om 
geesten  af  te  schrikken,  zoodat  dus  kransen  ook  bij  andere 
plechtigheden  gebruikt  worden  om  gunstigen  invloed  uit  te 
oefenen.  Bij  de  Bergstammen  van  't  Gebergte  van  Centraal-Indië 
zit  het  gehuwde  paar  op  matten  van  heilige  bladeren;  er  heeft 
eene  wederzijdsche  ruiling  van  kransen  plaats  of  ook  wel  plaatst 
de  jonge  man  eene  bloem  in  het  haar  van  het  meisje.  Dit  ge- 
bruik is  tot  ons  gekomen  in  den  oranjebloesem  en  het  bruids- 
bouquet  (J.  A.  I.  28,  p.  243). 

De  nardus  (Nardostachys  jatamansi)  wordt  slechts  in  het 
doodenritueel  gebruikt  en  is  voor  de  levenden  verboden  (vgl. 
Galand,  Altind.  Zauberritual :  Kauéika  sütra  p.  177  noot  4). 

De  krans  van  nardusbloemen  is  rood  van  klear.  De  doodenkrans  bestaat  uit  roode 
bloemen  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  40,  p.  119  Pischel  „Vedica"),  daarom  was  de  roalB  (een 
ander  soort  van  krans  dan  de  sraj,  die  eene  gunstige  beteekenis  had),  uit  roode 
bloemen  bestaande,  den  snataka  verboden  te  dragen  (Visciusmrti  71.  11,  12).  De 
roode  kleur  komt  ook  nog  in  B.  lil.  1  ter  sprake,  waar  bij  de  opsomming  der 
benoodigheden  ook  de  gauh  rohi^ï  vermeld  wordt. 

In  B.  I  p.  16.  4t  en  11  wordt  er  gesproken  van  een  rooden  en  een  blauwen  draad 
bij  de  beenderonverzameling  door  de  vrouwen  gebruikt  om  de  vrucht  der  eierplant 
aan  hare  linkerhand  vast  te  binden. 

De  roode  krans  kon  een  teeken  van  den  dood  zijn,  want  wie  in  den  droom  naakt 
een  rooden  krans  op  't  hoofd   droeg,  die  stierf  (Snéruta  1.  29  p.   107.  11). 

Zoo  zag  Bharata,  vóór  hij  het  bericht  van  Dasaratha's  dood  ontving,  hem  haastig 
met  een  rooden  krans  en  roode  zalf  op  een  met  ezels  bespannen  wagen  naar  bet 
Zuiden  rijden  (Ramayapa  ed.  Schlegel  2.  69.  15). 

Over  rood  en  blauw  als  tooverklenren  schreef  Zachariae  ia  W.  Z.  K.  M.  XVII 
p.  135 — 55;  211 — 31  8.  V.  zum  altindischen  Hochzeitsritual,  een  zeer  belangrijk 
artikel. 

XI.  Niet  omzien. 
B.  III.  4  vermeldt,  dat  na  afloop  der  verbranding  niemand, 
naar  huis  gaande,   mag  omzien.  Dit  verbod  geldt  ook  nu  nog 
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in  Voor-Indië.  In  Coimbatore  gingen  degenen,  die  met  den  zoon 
van  den  overledene  naar  de  plaats  van  verbranding  waren  ge- 
kooaen,  nadat  deze  het  brandend  stuk  hout  in  't  graf  had  ge- 
worpen, weg  zonder  om  te  zien  (vgl.  Thurston  p.  159). 

Dit  gebeurt  ook  bij  de  ShDlagas  van  Qandai  bij  Sirumngai. 
Zoodra  daar  't  lijk  in  de  bodemlooze  put  is  geworpen  en  de 
opening  weer  met  een  groot  stuk  rotsblok  gesloten,  gaan  zij 
naar  't  dorp  terug ;  niemand  mag  onderweg  omzien,  daar  dit 
ongeluk  zou  aanbrengen  (ib.  p.  143). 

De  geheele  Folklore  door  zijn  er  voorbeelden  te  vinden  van 
het  gevaar  om  te  zien;  bv.  Lot's  vrouw. 

Zoo  mogen,  na  afloop  van  het  Tryambaka-oflfer,  wanneer  alle 
koeken  in  een  korf  aan  een  dorren  boomstronk  gehangen  zijn, 
de  terugkeerenden  niet  omzien  (vgl.  Galand's  inaugureele  rede 
1906  p.  21). 

Zoo  was  ook  een  van  de  grondregels  van  Pythagoras:  ix  rijt 
ïilx^  tav  aixohvi(i^i  fiif  iritTpi^ov'  tï  ii  (*vi,  'Ep/vvvff  Aixif;  ixi- 
Koupol  (Tl  iMiTiXiüvovrai  (Hippolytus,  Refut.  omn.  haeres.).  Een 
dergelijk  verbod  geldt  ook  in  Yoigtland  (Wuttke  §  631).  In  een 
van  de  Ea^mir verhalen  wordt  de  jongeling  gewaarschuwd  niet 
achter  zich  te  zien,  daar  hij  anders  in  een  steenpilaar  zal  ver- 
anderen (Knowles,  Folktales  p.  401). 

Uet  gevaar  van  om  te  zien  is,  dat  de  ziel  van  den  persoon 
zou  kunnen  teruggehouden  worden  onder  de  geesten  van  den 
doode.  Daarom  is  het  in  Nazos  regel,  dat  de  vrouwen,  die  de 
baar  volgen,  niet  moeten  omzien,  want,  zoo  zij  dit  doen,  zullen 
zij  sterven  of  anders  zal  een  harer  verwanten  sterven  (Folklore 
IV,  27). 
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Bij  de  Yakuts  kijken  degenen,  die  aan  de  begrafenis  hebben 
deelgenomen,  nl.  slechts  de  dragers  en  de  doodgraver,  op  den 
terugweg  volstrekt  niet  om  (J.  A.  I.  31  p.  98 — 103). 

Krauss  in  Zft.  des  Ver.  f.  Volkskunde  I.  p.  187  deelt  mede. 
dat  men  vroeger  in  Servië  bij  't  uitdragen  van  den  doode  uit 
het  huis  niet  placht  om  te  zien  vóór  men  tot  aan  het  graf  was 
gekomen;  evenmin  keek  men  achterwaarts  op  den  terugweg 
van  den  godsakker.  Dit  geschiedde  uitdrukkelijk,  opdat  niet 
spoedig  een  tweede  sterfgeval  in  huis  zou  voorkomen. 

Ook  in  het  Oosten  van  ons  land  gold  het  als  hoogst  gevaarlijk 
onder  het  gaan  naar  het  kerkhof  om  te  zien  of  zelfs  uit  de  rij 
te  loopen;  wie  dit  doet  of  struikelt  zal  binnen  't  jaar  sterven 
(Gallée,  Volkskunde  13.  p.  96). 

Zelfs  op  weg  naar  de  kerk  mogen  de  beide  bruidslieden  in 
Baden  en  Mecklenburg  niet  omzien;  zoo  ze  dit  doen,  zien  ze 
om  naar  een  anderen  echtgenoot  en  worden  dus  spoedig  weduw- 
naar of  weduwe  (Wuttke  §  563). 

In  Saksen  en  Voigtland  mag  niemand,  die  van  den  lijkstoet 
deel  uitmaakt,  omzien,  anders  sterft  hij  weldra  (ib.  §  738). 


APPENDIX. 


Nadat  de  tekst  en  de  aanteekeningen  reeds  gedrukt  waren, 
kwam  mij  in  handen:  Bodh&yanagrhyasQtram,  ed.  by  L.  érïni- 
YBaftchftrya-Mysore  1904. 

Deze  Indische  uitgave  in  Nagarï  is  evenals  de  Grantha  editie 
van  Madras  geheel  onkritisch;  ook  hier  ontbreekt  iedere  ver- 
wijzing naar  de  ten  grondslag  gelegde  HSS.,  en  eenige  aantae- 
kening  of  nadere  verklaring  van  woord  of  zin.  Ook  de  sandhi 
is  opgeheven ;  de  zinnen  zijn  echter  gescheiden  en  ieder  van  een 
nummer  voorzien.  Uit  nader  onderzoek  blijkt,  dat  deze  editie 
naar  een  ander  HS.  is  uitgegeven  dan  naar  de  in  onze  inleiding 
vermelde  HSS.  In  de  editie  van  Mysore  wordt  b.v.  het  Pari- 
bbft^ftsQtra  ten  onrechte  in  tweeën  gedeeld.  Verder  zijn  er  in  den 
tekst  vele  stukken  ingevoegd,  die  niet  op  hunne  plaats  zijn. 

De  tweede  en  de  derde  praóna  van  het  pitrmedhasatra  beslaan 
pag.  392—429. 

Ook  in  deze  prainas  zijn  invoegingen,  die  niet  in  M,  Q,  E 
en  T  zijn  te  vinden.  Zoo  eindigt  de  2^*  praéna  niet  met  de  7^" 
kap^ika  maar  heeft  aan  't  einde  nog  een  5-tal  kaQ4ikft'B  meer. 

Hieronder  volgen  de  lesiog^n,  die  afwijken  van  den  boven- 
gegeven  tekst. 
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2o  P  ras  na. 


abhi  samtvared  yatha  (p.  1.  3) 
°8ificatïty°  (p.  1.  10) 
°sandyani  ity  au°  (p.  1.  11) 
°nustr5Qyad  ag°  (p.  2.  5) 
°t8aru§v  ity  api  (p.  2.  5,  6) 
°po§eyur  anyatra  gor°  (p.  2.  8) 

katamat  tad  bra°  (p.  2.  12) 
°ïyus  ta  ity  ava°  (p.  3.  5) 
yatho  etad  dhaviryajniyam  ni- 

vapanam  (p.  3.  8) 
siddham  ata  (p.  4.  2) 
bandhavanam  (p.  4.  3) 
kanya  (p.  4.  9) 
bahvrcanam  (p.  5.  2) 


°kumaran  dah°  (p.  6.  11) 
°brahmauda°  (p.  6.  13) 
svSn  grhastha°  (p,  7.  2) 
°daréapurfla°  (p.  7.  4) 
°vyo  yajno°  (p.  7.  6) 
cadadhyué  citayaip  cadadhyuh 

(p.  7.  8,  9) 
**hrtagnir  vicchinn°  (p.  7.  10) 


abbisancared  yatha  (p.  392.  8) 
°sincantity°  (p.  392.  3.  y.  o.) 
°8andyam  au°  (p.  392.  1.  regel) 
°nu8tara^iyat  ag°  (p.  393.  5) 
°tsaru§u  1  api  (p.  393.  6) 
°poseyur   iti  |  api    va    'nyatra 

caiva  gor°  (p.  393.  9,  10) 
katamad  bra°  (p.  393.  15) 
"ïyustya  'va°  (p.  394.  1,  2) 

ontbreekt. 

pra8iddham  ata  (p.  394.  4  v.  o.) 
8abandhavanam  (p.  394.  3  v.  o.) 
kanyanam  (p.  395.  5) 
babvrcam  (p.  395.  8  v.  o.).  De 
pratïkas  in  II.  4  worden  hier 
afgekort,  evenals  in  E  en  T. 
"kumaraijam  dah°(p.  396. 3v.o.) 
°brahmauda°  (p.  397.  1) 
svan  svan  grha8tha°  (p.  397.  5) 
°darsapaurija°  (p.  397.  8) 
°vyo  'nyatra  yajfio°  (p.  397.  10) 
cadadhyuh  (p.  397.  14) 

°hrtagnir  vidhuragnir  vichinn° 
(p.  397.  5  V.  o.) 
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karmi^ah  (p.  7. 12),  (9.  1) 


I 


'ra^i  (p.  8.  1) 
yajam&namftdisam  (p.  8.  4) 
janaota  (p*  8.  5) 
B&dit&ja  (p.  8.  5) 
iti  tflf^iip  (p.  8.  7) 

hatTftta  ürdhvaip  (p.  8.  10) 
y&ntev&si  (p.  8.  12) 
vftrapyor  agnia  üp&°  (p.  8.  8) 

dTSdaéa° pürayitT&  (p. 

9.  9,  10) 
sapta  te  agna  iti  (p.  9.  12) 
yady  arapyol^  (p.  10.  1) 
japed  ata  ardhyam  (p.  10.  2)    japati  praaiddham  ata  ardhvam 

(p.  398.  4  en  3  v.  o.) 


va  'lamkarnia^as  (p.  397. 3  i.o.), 

(p.  398.  11) 
'ra^iip  (p.  397.  2  t.  o.) 
yajam&naip  (p.  398.  1) 
jftyantu  (p.  398.  2) 
Bvaditftya  (p.  398.  2) 
iti  mathitvft  'gnln  yihftya  tOf- 

^l^l  (p.  399.  3) 
hutTft  tadürdhvaip  (p.  398.  8) 
'ntev&al  (p.  398.  U) 
Tft  'rapyor  upft°  (p.  398.  17) 
ontbreekt. 

ontbreekt. 

yadi  (p.  398.  4.  v.  o.) 


'tha  (p.   10.  6) 

'thorabby&m  atha  bfthubhy&m 

atha  (p.  10.  6) 
"grtvam  adbaralomft°  (p.  10.  9) 
mrnmayabhojina  (p.  11.  1) 
Tijftftyate  ca   pravatsyan   yaja** 

(p.  11.  5) 
natihareyar  atha  (p.  11.  6) 


•tho  (p.  399.  3) 
'tborubahubhyam  atha  (p.  399. 

3.  4) 
"grïvam  utteralom&°  (p.  399.  6) 
mrvmayabbojana  (p.  399.  14) 
vijfiayate  pravaaatya  yasati  yaja° 

(p.  399.  5  T.  o.) 
nati   vrajanti  iti  atha  (p.  399. 

3  v.o.) 
atha  yadi  dig  api  (p.  11. 10, 1 1)    atha  yadi  parok^apretaaya  yaja- 

manasya  dig  api  (p.  400.  4) 
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°graham  evahüya  (p.  11.  12) 
"tsarü^am  eva  (p.  10.  12) 
°po§eyur  iti  (p.  12.  2) 

yajnikat"  (p.  12.  4) 

ghatam  . . .  "jinani  (p.  12.  8,  9) 

drutïbhntena  (p.  12.  9) 
kr^^ajine  ghate  vaitam  ratrim 

(p.  13.  2) 
caturviméatim  (p.  13.  12) 
°srutah  (p.  14.  1) 
patny  analam°  (p.  14.  2) 
ata  ürdhvam ....  °pa(iyeta  (p. 

14.  5,  6) 
taddevatyam  (p.  14.  9) 
mahad  ity  etabhir  ahu°(p.  15.  6) 
pürvapaksam  nayanty  udagaya- 

na  Cp.  15.  6,  7) 


°grahain  ahuya  (p.  400.  6) 
"tsarüijam  (p.  400.  6) 
Dezelfde  passage  ingevoegd  als 

E  en  T  (vgl.  noot  1  p.  12) 
yajniyat°  (p.  400.  6  v.  o.) 
=  de  lezing  van  M  (vgl.  noot 

6.  p.  12) 
drtibhütena  (p.  401.  2) 
krs^ajinadrutav    etam     ratrim 

(p.  401.  5) 
caturviméati  (p.  401.  5  v.  o.) 
°srutam  (p.  401.  4  v.  o.) 
patny  alam°  (p.  400.  9) 
ontbreekt. 

tattaddevatyam  (p.  402.  1) 
mahat  ity  abu°  (p.  402.  8) 
pürvapaksa   udagayana   ahared 
iti  udagayana  (p.  402,  9) 


3^»  Praéna. 


vijanïyaj  jate  na  (p.  17.  3) 

dayam  upayaccheta  (p.  18.  1) 
saiptapanenottapanlyenetaran 

evam  (p.  18.  5) 
°tftgnir  paurva°  (p.  18.  6) 


vïjanïyat  tasmaj  jate  na  (p.  412. 

6  v.  o.) 
dayam  upayacched  (p.  413.  3) 
santapanagnina  uttapanlyeneta- 

ran  evaip  (p.  413.  10,  11) 
°tagnir    bhavati    paurija°    (p. 

413.  13) 
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dak^ip&gri^m  (p.  19.  1) 
atha  marapa^  (p.  19.  7) 
"dhvarya^   saipbharan  apakal- 

payate  (p.  19.  11,  12) 
barhir  hiraayaiaka"  (p.  19. 13) 

c&^&nam  (p.  19.  13) 
ghrtatila°  (p.  20.  1),  (24.  4) 

°laq[ik|i;ya  naladamSlftm  ^badh- 

naty  au°  (20,  7,  8) 
saipmukharp  (p.  20.  9) 
°opavajayanta8  trir  apasalaih  (p. 

20.  12,  13) 
pratipariyanty  evam  (p.  21.  5) 
dak^ipapra**  (p.  21.  7) 
parinibatya  (p.  21.  10) 
Tft  (p.  21.  12) 
sarpatSto  ye  'tra ....  nam  asmai 

(p.  22.  1—3) 
iftkhim  ndasitvSdbhir  (p.  22. 4) 
krouta  (p.  22.  9) 
roüéru  pftti  (p.  22.  9) 
nivaped  ity  (p.  23.  1) 
'i\Aüéi$\iSAtf  (p.  23.  1) 
nomopastr^ti  (p.  23.  8) 
vyahrtlbhir  jaho"  (p.  24.  1) 
prftpayat°  (p.  24.  1) 


dak^ipagram  (p.  413.  2  v.  o.) 
athainaip  marapa*^  (p.  414.  7) 
°dhTaryor     npakalpayate     (p. 

414,  12) 
barhir    hira^ya^l    ca   hirapya- 

éaka°  (p.  414.  13,  14) 
aém&nam  (p.  414.  14) 
ghrtam  iti  tila°   (p.  414.  7,  6 

V.  o.)  (417.  10) 
^lainkfiya  éirasto  naladam&l&m 

ftbaddhyau°  (p.  415,  3,  4) 
samakham  (p.  415.  5) 
°pavijayanta8    trir   apasavyarp 

(p.  415.  9) 
pariyanti  |  evam  (p.  415.  13) 
tasya  dak^ipSpra"  (p.  415.  17) 
paripihatya  (p.  415.  3  v.  o.) 
éamii&khaya  v&  (p.  415. 1  v.  o.) 
aarpata  (p.  416.  1) 

é&khSip  niraaySdbhir  (p.416. 1) 
karuta  (p.  416.  4) 
mS  'émpftta^  (p.  416.  4) 
niTapaÜty  (p.  416.  12) 
athftyaéiytftips"  (p.  416.  13) 
*nom8str9iü  (p.  416.  3  T.o. 
Tyfthrtlr  juho*  (p.  417.  6) 
saptaprftQSyat''  (417.  7) 
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dviyaci^u  (p.  24.  1) 
daksiije  haste  (p.  24.  12,  13) 
°8ruvau  vaévina°  (p.  25.  3) 
pistasamyava^ïm  (p.  25.  6) 
jathare  (p.  25.  7) 
pratisthayor  agiii°  (p.  25.  9) 
°pra^ayanam   itimam  agne  ca- 

masam  (p.  25.  12) 
samnahyantare^a  (p.  26.  5) 

°opavajayanty  atha  (p.  26.  6), 

(p.  31.  13) 
°patm  alabhyo°  (p.  27.  2) 
apsu  jata  (p.  27.  3) 
aindriyam  (p.  27.  9) 
°rtumukhïbhir  bra°  (p.27. 11, 12) 
Bukrtino  (p.  28.  2) 

sugatir  (p.  28.  4,  9) 

yudhi  (p.  28.  6) 

°tik§ah   kani^thaprathamas  tir- 

tham  ftyanti  (p.  28.  10) 
punar  agamisyama  (p.  28.  12) 

°pam8ün      opyaikavasaso     (p. 

28.  13) 
Baki*d  upamajjyo°  (p.  29.  1) 
janu  (p.  29.  3) 


dvitvavaci§u  (p.  417.  14) 
daksi^ahaste  (p.  418.  1) 
°8ruvav  aévina®  (p.  418.  5) 
pi^tasamvapanim  (p.  418  noot) 
jaghanena  (p.  418.  8) 
prsthayor  agni°  (p.  418.  11) 
°pra)jayanam  ca  (p.  418.  13) 

sannahya    cantarei^a    (p.    418. 

4.  V.  o.) 
°opavïjayanti  |  atha  (p.  418.  3 

V.  o.),  (p.  423.  4) 
°patm  5rabhyo°  (p.  419.  11) 
ontbreekt. 

aindryam  (p.  420.  1) 
°rtumukhïyena  bra°  (p.  420.  4) 
yudhi    yuddhaéüras    sugatinah 

(p.  420.  6) 
sugatim  (p.  420.  8,  13) 
vai  yudhi  (p.  420.  11) 
°tïk8a8  tïrtham  ayanti  (p.  420. 

15) 
na  punah  punar  5gami§y5maha 

(p.  420.  5  V.  o.) 
°pam8an    opyaikaikavasaso    (p. 

420.  3  V.  o.) 
sakyd  unmajyo°  (p.  420.  3  v.  o.) 
janum  (p.  421.  2) 
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utk^i panty  (p.  29.  5) 
sayarvam  apo  'gnii^i  gaurasar- 
?apatilan  sarpspróya''  (p.  29. 9) 
^696  éiyaip  ygstSm  (p.  29.  12) 

prarilanty  eka°  (p.  29.  13) 
°caryam  a  (p.  30.  1) 
niprviySt  (p.  30.  2) 
atha  haike  (p.  30.  6) 
^'sificanti  (p.  30.  4) 
''aaipjnitS  (p.  30.  7) 
"saipjfiitah  (p.  30.  7) 
tto  anuyys*  (p.  30.  9) 
^ap^ah  (p.  30.  10) 
^hitftgnir  snagnir  vaiéya  striyo 

(p.  30.  12) 
mantreaa  (p.  31.  3) 
°jayet  tirthe  'bhi^incet  (p.  32. 1) 

sraTaQam  (p.  32.  6) 

éaacam  S  dantajaoanan  nikha^ 

(p.  32.  8) 
bhavaüti  nir°  (p.  32.  10) 
strlkumSrSa  (Uh*"  (p.  32.  11) 

nidhSya  pretam  ftkhyBtaip  (p. 

IL       32.  12) 
^  cittyft  upa*  (p.  32.  13) 


ontbreekt 

sayarvSpognigaurasarfaiAn 
sapiapr^ft*  (p.  421.  8,  9) 
aie^e  éiyaip  ySst?  ftatSm  (p.  421. 

11.  12) 
praveéantim  eka°(p.  421. 12, 13) 
"caryaip  cS  (p.  421.  14) 
niviTjiuyat  (p.  421.  15) 
athaike  (p.  422.  5) 
°8iftcati  (p.  422.  1) 
°8aipjfiik5  (p.  422.  6) 
"saqijnakat  (p.  422.  6) 
ts  anu  vya°  (p.  422.  8) 
paAga?  ^a^M  (P*  422.  9) 
^'hit&gnir  yaiiya  striyo  (p.  422. 

11) 
'mantrepa  (p.  422.  14) 
°jayet  |   nStïrthe    'bhi§ificet  (p. 

423.  5) 
sravaoam  (p.  423.  12) 
éaucam  |  adantajftt&nSip  nikha** 

(p.  423.  15) 
bhavati  ?  nir°  (p.  423.  4  v.  o.) 
atrikum&rïUtftip   dah°   (p.   423. 

4.  v.o.) 
nidhsyakhystam  (p.  423. 2  y.o.) 

dtSyftm  opa''  (p.  423.  2  y.  o.) 
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°BtIrya  sruksruvam  ni?tapya- 
jyam  vilapyotpüya  (p.  33. 1) 

atmaikadaso  (p.  33.  6) 

apo  (p.  33.  8) 

nimajjyonmajjyottiryaikam  (p. 
33.  9) 

°kriyathayugme  (p.  33.  10) 

°lair  ya  (p.  33.  12) 

pade§u  (p.  33.  13) 

Tipati§thatv  ity  amusma  upa- 
tisthatv  iti  (p.  33.  14) 

tan  na  vindeta  (p.  34.  4) 

dahayed  atha  (p.  34.  6) 


yad  dhastak°  (p.  34.  6) 

kuryan  (p.  34.  7) 

yady  asthany  a° dahayed 

(p.  34.  8—9) 
tani  na  (p.  34.  10) 
yajnika° dahayed   (p. 

35.  1—3) 
yadi  (p.  35.  3) 
°kumbhe  (p.  35.  4) 
vratani    tryahantani    vStha  (p. 

35.  5,  6) 
nirvaped  Ipsi^  (p.  35.  9) 


°8tïryajyam  vilapyotpüya  sruk- 
sruvam ni^tapyaCp.  424. 1,  2) 

asmaikadaéo  (p.  424.  6) 

ontbreekt 

nimajyonmajyottiryacamyaikam 
(p.  424.  10) 

°kriya  va  ayugma(p.  424. 11,12) 

°laih  (p.  424.  14) 

hotrpare§u  (p.  424.  15) 

upatisthatu  iti  (p.  424.  16) 

ontbreekt 

dahayed    asthany    ahrtya    taih 

vidhina  da- 

hayet  (p.  425.  5) 
ha8tak°  (p.  425.  6) 
krtva  (p.  425.  7) 
ontbreekt 

tavan  na  (p.  425.  9) 

ontbreekt 

atha  yadi  (p.  425.  11) 

°kuijde  (p.  425.  11) 

vratani   triratrantani  va  |  atha 

(p.  425.  13,  14) 
nirvaped  ata  ürdhyam  ïp8i°(p. 

425.  4.  v.o.) 


I. 


panifikrtiip  (p.  35.  12) 
•a^t^bhih ^TRa^aip  (p. 

36.  2) 
°vr?a»aip  (p.  36.  2) 
mrt&ysm  ata  (p.  36.  11) 
kriyeta  (p.  37.  11) 
jo^ayetfttha  (p.  37.  1) 
savyena  (p.  37.  2) 
pretasya  Tamodaraqi  (p.  37.  2) 
STfthSyisftya   svahety  etenSna- 

vakena  (p.  37.  8) 
pra^ftya vSkena  (p.  37. 

8—10) 
dadyid  iti  (p.  38.  1) 
nirvrtte  'gnaa  (p.  38.  3) 
gaUS  (p.  38.  5) 

ya  (p.  38.  6) 

"ögulibhir  vaathaui  (p.  38.  6, 7) 
nidhftya  (p.  38.  8) 
tathaiTSpidb&nSt    krtvath&sthi^ 

(p.  39.  3) 
aamadre  (39.  4) 
gajasaipmitaip  yft  (p.  39.  4) 
nidUya  (p.  39.  5) 
''dayed  ySvad  Tssati  (p.  39.  6) 

prftclm khStvi  (p.  39.    ) 


paraftTikalpaip  (p.  426.  3) 
deze  passage  na  ^kalpayata  (p. 

36.  4) 
''pnavai^i  (p.  426.  7) 
mriyetata  (p.  426.  7  v.  o.) 
ontbreekt 

jofayet  tasya  (p.  426.  6  v.  o.) 
sayyena  tS  (p.  426.  5  y.  o.) 
pretasyodaraip  (p.  426.  5  y.  o.) 
BT&hS  pQ^ae  syfthft  ity  etenS- 

nay&kena  ca  (p.  427.  2) 
OQtbreekt 

dadyst  (p.  427.  8) 
niyrtte  'goaa  (p.  427.  9) 
nitya  taqi  deéaip  gatyfi  (p.  427. 

10,  11) 
ontbreekt 

'AgulibhissArrtsthlni  (p.  427.13) 
'yadhftya  (p.  427.  13,  14) 
t&thaiya  pidb&nftt  kftvft   'sthi'' 

(p.  427.  2  y.o.) 
Bamadre^a  (p.  427.  2  y.  o.) 
ontbreekt 

ayadhAya  (p.  428.  1) 
dayet    etad  yiyad   rasati   (p^ 

428.  1.  2) 
ontbreekt 
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°k§ibhyam  (p.  39.  9) 

ity  udapatram  (p.  40.  3) 

dasa  (p.  40.  3) 

nidhaya   saptavyahrtïhhir    ya§- 

tim pïirayed° 

(p.  40.  4—7) 
iti  éesasamsk°  (p.  40.  7,  8) 
phalam  atrodah°  (p.  40.  8) 
°dosam   aliaret   samskarakartus 

tasmadvisankam  (p.  40.  9, 1) 
kausidhanyam  (p.  40.  12) 
dahanti  (p.  41.  2) 
nanapatyah    pramïyata    iti    ha 

smaha  baudhayanah  (p.  40.  3) 


°k§ïbhyain  (p.  428.  6) 
iti  udare  patram  (p.  428.  8) 
ontbreekt 

nidadhati     vyahrtïbhir      deva- 
yajanam  pürayet  (p.  428.  10) 

ity  aóesasamsk®  (p.  428.  11) 
phalam  tatrodah''  (p.  428.  11) 
°doéam  aharayet  samskarakartus 
tasmad  avisankam(p.  428. 12) 
koéidbanyam  (p.  428.  16) 
nirharati  (p.  428.  4  v.  o.) 
nanapatyo  jayate  ity  aha  bha- 

gavan    bodhayanah  (p.  428. 

3.  v.o.) 


CORRIGENDA. 


°evop58yfid  —  lees  evopasyao  syftt*. 

Pray.  Mftlft  ra.  iU  —  lees :  Pray.  Mftlfi  UI.  45a. 

dnitibha°  Pray.  M5lft.-lee6 :  (irovIbhü°  Pray.  M 

marape  éreyo  'vftpnoti  is  te  Terbeteren  in  marape 
óreyo  'vAptir;  eene  analoge  uitdrukking  ver- 
meldt B.  smftrtasQtra  IV.  2  (p.  88.  6  ed. 
Madras),  waar  de  uitdrukking  luidt:  athSsya 
sreyo  'vSptih. 

dakfi^e  —  lees:  taaya  dak^ive. 

dhuY&m  ara^ï  —  lees:  dliruTftni  ara^l. 

paky&nn&sya  —  lees:  pakv&nnasyt. 


STELLINGEN. 


STELLINGEN. 


I. 


De   tweede  en  de  derde  Fraéna  yan   het   Baudhayanapitfine- 
dhasütra  zijn  van  veel  jongeren  datum  dan  de  eerste  Prasna. 


n. 


De  derde  Praéaa  is  yermoedelijk  jonger  dan  het  Hira^yake- 
éipitrmedhasutra. 


Ir!f:; 


III. 


yid  vai   devasja  saviiüh   pavitram  sah^radhSraip  vitatam  an- 

[tarik^  | 
jénapnoSd  iodram   inartam  Srtjai  ténShüip  m8&  sarT&tanuiji 

[panami  j| 
(Taitt.  Ar.  YI.  3.  2)  is  niets  te  veranderen  (zie  Galand,  Tot. 
««  Best.  Gebr.  noot  '^ilS).  De  tekst  is  correct  OTergele?erd. 
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IV. 


Baudh.  pi.  sa.  (ed.  Galand)  I.  3  (6,  8;  7,  2,  9)  en  I.  15  (22, 
15;  24,  16;  26,  8)  upavatayantah  en  upavatayati  —  lees: 
upavajayantah  en  upavajayati. 


y. 


Ibid.  I.  10  (p.  15.  12)  namagraham  ahuya  lees:  namagraham 
evahüya. 


YI. 


Félix  Eegnault  in  zijne  „Des  attitudes  dans  la  race  humaine" 
(l'Homme  préhistorique,  1909)  veronderstelt  ten  onrechte,  dat 
de  gehurkte  houding,  waarin  de  dooden  somtijds  in  het  graf 
worden  nedergelegd,  ontleend  is  aan  de  geliefde  rusthouding 
der  levenden. 


vn. 


Kruyt  in  zijn  „Animisme"  (p.  275)  beweert  ten  onrechte, 
dat  het  afsnijden  van  het  haar  als  teeken  van  rouw  een  offer 
aan  den  overledene  is. 
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Vin. 


Meyer  ia  zijne  ,,Geschichte  des  AUertumB*"  (Einleitung 
p.  llü)  beweert  ten  onrechte,  dat  onder  den  naam  „FetiacU" 
afgodenbeelden  bedoeld  worden,  waarin  men  de  goden  zoekt  na 
te  bootsen. 


IX. 


Het  vasten  bij  een  Bterfgeval  vindt  zijn  oorsprong  in  de  zncht 
naar  zelfbehoud. 


X. 

De  voorstelling,  die  Prof.  8.  A.  Naber  in  zijn  „AUard  Pierson 
herdacht"  (p.  155)  geeft  van  den  invloed  van  het  Reveil  op 
Pierson,  is  onjuist 

XI. 

Ten  onrechte  beweert  Dr.  L.  Wagenaar  in  „Het  Reveil  en  de 
Afscheiding"  (p.  Iü7),  dat  Beets  het  Reveil  heeft  gepopulariseerd. 


xn. 


D.  C.  Nijhoflf  heeft  niet  (overtuigend)  bewezen,  dat  de 
Leonidas  van  Van  Haren  geen  oorspronkelijk  denkbeeld  van  den 
dichter  is  (Nederland  1901,  pag.  202  vlg.). 
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XIII. 

't  Spel  van  Sinte  Trudo  (in  „Trou  moet  blycken",  ed.  Kalff), 
reg.  865: 

Sou  hy  tgoet  tondaene  verdoen,  cleyne  ende  groot, 
En  wy  lydens  noot  in  drincken,  in  eten. 
lees:  in  ondaet. 

XIV. 

Ibid.  p.  194. 

Hier  scliuyft  men  een  gordyne  ende  Trudo  sidt  neder  in 
eenen  stoel  ende  die  religieuse  op  beyde  syden  ende  die  edel- 
mans  buyten  der  seyden,  hoerende  na  Sint  Trudo. 

lees :  den  seylen. 

XV. 

De  beweging  tegen  de  Acte  van  Consulentschap  tijdens  den 
4den  Engelschen  oorlog  was  kunstmatig  en  ongegrond. 

XVI. 

Het  getuigenis  van  Constantijn  Huygens  den  Jongere  in  zake 
den  slag  van  St.  Dénis  beslist  in  geenen  deele  de  vraag,  of 
Prins  Willem  III  bekend  was  met  het  sluiten  van  den  vrede. 

xvn. 

De  aanspraken  van  Jozef  II  op  de  stad  Maastricht  waren 
volkomen  rechtmatig. 
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xvni. 


Het   verwaarloozen  yan  de  Barrière  na  den  yrede  van  Aken 
(1748)  was  in  etrijd  met  het  belang  yan  de  Republiek. 


XIX. 


Bij  de  toelating  tot  de  H.  B.  S.  of  het  Gymnasium  moet  de 
leerling  blijk  kunnen  geven  van  eenige  kennis  der  Bijbelsche 
geechiedenis. 
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